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JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Lausanne.

(De Genève, premiers jours de septembre 1542 '.)

Autogr. Bibl. Piibl. de Genève. Vol. ir 106. Calv. Opp. XI, 433.

S. Adlmc expecto qnicl Bernœ adum sit, quid didum sit deca-

nis, quid 7'esponderint, quid ohtinuerint^. Ubi primùm certus

aliquis nuncius ad nos venerit, sententiam meam pleniùs vobii

exponam. Nunc formulam mitto ex qua poteritis excerpere quod

placuerit, expungere quod displicuerit ^ Quanquam Dominus

fortessis aliquid melius dabit, ut neque corrigere neque sequi

aliquid de meo necesse sit \

Piidet me ac miseret nostrî, Virete, quod in odium vel favo-

rein homimim veritas Dei ohruitur. Hoc ideo dico, quia sic loqui-

tur Gurinus ^ ac si Erasmi ^ causa optima foret, alii nihil nisi

mendacium loquantur. Mihi videre videor, quantum isti rumo-

res praejudicii contra sanam doctrinam afferant. Itaque ut con-

scientise meae satisfaciam, statui non dissimulanter i)rofiteri quid

sentiam. Quid autem excusatione opus est? Neminem in hac

ecdesia'' novi qui mysterium hoc^ vel mediocriter intelligat

Nunc malè me habet, cum in errore non modo foventur, sed

etiam confirmantur, ut fiant prorsùs insanabiles. Hoc iterum

^ Voyez la note 2.

^ A Lausanne, on ne pouvait apprendre que le 30 ou le 31 août ce qui

s'était passé à Berne le lundi 28, jour de la comparution des doyens

(N" 1152, note 1).

^ Cette formule ne s'est pas retrouvée.

* Il y a, au-dessous, une grande place blanche, où Calvin se proposait

peut-être d'écrire la formule dont il annonçait l'envoi.

^ Pierre Gurin (N" 1143, note 6).

® Érasme Bitter, l'adversaire de Simon Sultzer, de Pierre Kuntz et de

Béat Gering (N" 1147, n, 2).

^ L'église de Genève.
* La doctrine de la sainte Cène.
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ideo dico, ut si quid mihi credis, nostris hac in parte non ni-

miiim indulgeas. Unum sentimus. Unum igitur loquamur.

(Inscriptio :) Fideli servo Jesu Christi Petro Vireto, Lausa-

nen. ecclesiœ pastori. Lausanae ^

1155

c. s. cmuoNE ^ à Jean Calvin, à Genève.

De Lausanne, 7 septembre 1542.

Autographe, Bibl. de Gotha. Calv. 0pp. XI, 435.

CcELius Secundus Curio Joanni Calvino S. P. D. per Christum

Jesum.

Cum redditae à te literae essent Vireto, pi-opterea quôd nul-

lam in his de me mentionem faceres, gravioribus te occupatum

rébus esse putavi, quàni ut mei posses meminisse. Quare cum
ut tuse nostrî mémorise, tum pietati erga te mese consulerem,

nuncium idoneum nactus ad te hasce literas statim exaravi.

® La suscription est d'une autre main.
* Celw Secundo Curione, l'un des plus intéressants parmi les huma-

nistes italiens qui embrassèrent la doctrine évangélique, naquit le V mai

1503 dans un bourg du Piémont. L'espace nous manque pour raconter les

événements de sa vie antérieurs à l'année 1542. — Sa jeunesse, qui s'écoula

à Turin, sa conversion opérée par la lecture des ouvrages de Mélanchthon,

de Zwingli et de Luther, les persécutions dont il fut l'objet et sa présence

d'esprit admirable au milieu des dangers, sont retracées avec de très amples

détails dans les ouvrages suivants : Stupani Oratio de C. S. Curione : apud

Schelhorn. Amœnitates litterar., t. XTV. — Teissier. Éloges des hommes
savants, II, 338. — Nicéron, o. c, t. XXI. — Athense Rauricse, p. 284-91.

— Maccree. La Réf. eu Italie. Genève, 1834, passim. — Jules Bonnet.

Récits du seizième siècle, 2""= éd. 1875, p. 241-312. — Merle d'Aubigné,

0. c. IV, 578-95.

Après avoir enseigné les belles-lettres à l'université de Parie, et séjourné

à Venise et à Ferrare, il fut informé à Liicques, au mois de juin 1542,

que le tribunal du St-Offîce venait d'ordonner aux magistrats lucquois de

le saisir et de l'envoyer à Rome. A cette nouvelle, il n'hésita plus à se ré-

fugier en Suisse (Voyez le N" 1146, renv. de n. 4-9).
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Credo te ex Vireti literis inteUexisse, qiiid de rehits nostris octiim

sit : nec quicquam scilicet nisi illud magimin quidem et prœci-

piium est (quod facile credam) nos cunctis ministroriim suffra-

giis esse comprohatos ^

Cœterùm cum i)rœto7- ^ ad quem me habere literas a Berna-

tïbus non ignoras, nondum redierit, quid nobis agondum prse-
'

terea sit, non facile perspicimus. Adest autumnus, et quidem

satis adultus, et mox, ut ait Horatius, bruma recurrit iners.

Mihi verô et Alpes et Apennini jtiga bis ante liiemem siiperanda

forent : quod ni fecero, incommoda gravissima consequentiir.

Nam neqne ecclesiee Dei inservire neqiie familiœ ciiram habere

idlam p)otwo. Atque interea omnes'' fratribus oneri esse coge-

mur. Quod quàm invitus faciam, testis est cum mea ipsius con-

scientia et pudor ingenuus quidam meus, tum Deus quem spi-

ritu meo atque animo colo. His ego, Calvine optime, distringor

angitstiis, ciaibus aliud mdlum video remediam, nisi id Bernam

cumfratrum literis^ eam, et illic de i'ernm meariim summa cum
Principibns agam. Quos si Dominus nobis propitios dederit, in

Italiam evolabo, ut inde uxorem carissimam unà cum didcissimis

liberis adducam. Sin nihil erit quo exilium nostrum solari pos-

simus, Domini in manus spiritum commendabo meum, non ali-

ter ac David fecit cum a Saulo interceptus et circumventus nul-

lam evadendi viam inveniret. Tu intérim, optime frater, orabis

patrem ut nobis in tantis difficultatibus adesse velit, qu6 illius

bonitatem apud omnes deprœdicare possimus.

Si quid in Italiam scribere cupis, puta ad Benatam Francise,

principem optimam, seu ad Franciscum Richardotum ^, homi-

nem doctissimum tuique amantissimum, aut alium, fasciculum

bue ad Viretum mittes. Hîc enim futuri sumus usque ad Idus

Septembris ad summum. Sed tamen curabis ut vel ante Idus

«

2 II veut dire, sans doute, que les ministres de la Classe de Lausanne,

après s'être enquis de sa doctrine et de son érudition, Tavaieut accueilli

comme un frère en la foi.

' Le bailli de Lausanne, Antoine Tillier.

* C'est-à-dire, moi ici, et ma famille à Lucques.

* Le testimonhon ou lettre de recommandation des pasteurs et profes-

seurs de Lausanne qui était adressée à ]\EVL de Berne (Cf. N" 1152, n. 1).

* Sur Renée, duchesse de Ferrare, et sur son aumônier François Ri-

chardot, voyez le N" 1058 (VH, 307-320).
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ipsas nobis reddantur ^ Praeterea Turca noster ^ ut scias, est

Basïleœ, ut ex literis ipsius hodie et hoc nuncio ^ accepi. lUuc

enim a Tigurinis fratrihus missus cum literis commendatitiis

est, jam sunt multi dies, et tamen nondum ejus necessitatibus

prospectum, Quapropter rogo ut ad Bucerum scribas, ut illi

faveat, et portionem aliquam ojus pecunise quam eo nomine ex

Italia anno superiore accepit '° , ad illum transmittat. Nam scio

illum egere. Id si feceris, erit mihi mirum in modum gratum.

Si ad ipsum Georgium '• literas dare placeat, mittes ad Opori-

nnm^^. Is enim ubi Georgms diwçvterit novit. Vale per Jesum

Christum, et ecclesiam domesticam meo nomine saluta. Lau-

sannse, 7 Idus Septembris 1542.

finscriptio :) D. Joanni Calvino, Genevensis ecclesise integer-

rimo pastori et fratri in Christo ornatissimo. Genevae.

' Au lieu de rester à Lausanne jusqu'au 13 septembre, Curione partit

pour Berne le 7. Nous l'inférons, du moins, de ces passages du Manuel

bernois : « Samedi 9 septembre. Conseil des Bourgeois. Cœlius Secundus

est admis comme recteur {Régent) de l'École de Lausanne. Sa pension est

fixée : 400 florins, 2 chars de vin, 3 muids de blé. [On lui accorde] un lo-

gement, 20 écus pour les frais de voyage de sa famille, un louffer (courrier,

messager d'État) jusqu'à Zurich, une lettre de recommandation adressée à

Coire. [Écrire] au bailli de Lausanne qu'il prépare des bois de lit, des

sièges, des tables, etc. Mes Seigneurs enverront là-bas la literie ; le bailli

lui-même doit acheter le reste du mobilier. » (Trad. de l'ail.)

* Nous supposons que Turca était le nom de guerre d'un personnage

arrivé d'Italie avec Curione (N° 1146, renv. de n. 9).

® Le porteur de la présente lettre.

" Cet argent, destiné à secourir les réfugiés pour la religion, venait sans

doute de la duchesse Renée.
" Personnage inconnu.
^^ Jean Oporin, imprimeur à Bâle.
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JEAN CALVIN à PieiTe Viret, à Lausanne.

De Genève, il septembre 1542.

Autogr. Bibl. de Gotha. Copie contempor. Bibl. Publ. de Genève.

\'ol. n" 111 a. Impr. en partie dans les Calv. Epp. et Resp.

1575, p. 39. Bretschneider. Calvini... Literae, p. 7. Calv. 0pp.
XI, 436.

S. Tertio die, ex quo tibi scripseram, venit ad me Jacohiis ',

Decamis Gaiensis, ac qiiid Bernœ actum esset ^ hreviter expo-

sait. Mihi verô, ut simpliciter tibi quod sentio fatear, summo-
pere omnia displicent. De senatusconsulto ^ dicam postea. Verùm
decauos quis co'égit responsum ïllud dare, quo prsejudicium col-

legis suis omnibus afferrent^?'Utinam vel abfuisset Zehedieus,

vel aliud cor almdque consilium ad hanc causam attulisset"\f

Hoc ideo dico, quia Jacohus mihi narravit, ejus culpa factum

esse, ut decani sic praecipitaverint. Video quid sit. Gui religio

non est, periculi metu, per omnes sanctos dejerare ^ is deinde

paucorum hominum gratiœ hoc vel illud concedere non dubitat :

quia obnoxius, ut est, sibi videtur. Respondeant pro se decani'^

quidquid volent : mihi tamen suam hanc facilitatem nunquam
probabunt.

Quantum ad summam ipsam spectat, ut tibi penitùs assentiar,

^ Jacques Camerle, doyen de la Classe de Gex. Il pouvait être arrivé de

Berne le 2 ou le 3 septembre. — Bèze a remplacé Jacohus par N., et sup-

primé les deux mots suivants. Les altérations que le texte original a subies

dans l'imprimé étant nombreuses, nous n'en relèverons qu'une partie.

^ BerncB est omis par Bèze. Il s'agit toujours de la comparution des

doyens welches à Berne, le 28 et le 29 août (N" 1152, n. 1).

* Dans le texte imprimé, edicto. C'est le mandement du 15 août (N" 1147)

qui est visé ici.

* Tous les doyens des Classes romandes avaient souscrit la formule de

Pierre Kvmtz. Elle est reproduite tout au long dans le N" 1147, pp. 98-99.

^ Voyez la note 6 du N° 1150. Au lieu de Zebedœus, Bèze a mis une N.
' Est-ce une allusion à l'« amende honorable » qn''André Zéhédée aurait

faite à Fribourg, selon Pierrefleur (N" 1127, n. 21)?
'' Dans l'imprimé, alii.
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conscientia mea non patitur. Senatusconsultum * tolerahile esse

censés ^ ac tuto à vobis posse 7'edpi. Expendamus ergo id quod

continet. Prindpio approbat Conzeni ^^ formulam. At qualis ïlla

est, ohsec7'o7 Tu Buceri ohsciwitatem vitupéras, et mérita. At nihil

est in Bucero adeb perplexum, ohsmirum, Jlexiloquum, atque,

ut sic loqiiar, tortuosum. Exceptio tamen additur, ut tam liœc

confessio " quàm catechismus '^ locum habeant, si secundùm dis-

putationem Bernse Jiahitam '^ explicentur. Quô romittimur? Hoc

ergo à vobis quœritur, ut spondeatis vos nunquam discessuros

à sententia vobis incognita. Deinde quid putas illic fuisse dispu-

tatum, nisi Christum non esse inclusum in pane ' * ? Id autem

Sencdus^' perinde accipit, ac si nihil aliud foret quàm sigmim.

Quidquid sit, non ausim credere, mysterimn Cœnae illic fuisse

bene ac rite explicatum. At confessio Basileensis adjungitur.

Equidem non nego quin istud multum sit : sed mihi non suffi-

cit, praesertim ubi omnia iterum ad Disputationem illam etfor-

midam quse in Cœnee administratione 7'ecitari solet '*, exiguntur,

Atque, ut hoc unum mali ûi, persuaderi nequeo, Diacosios^',

qui sententiam hanc tideï'unt, sanam de hac re sententiam tenere.

® Edictum nemj)e, dans le texte publié par Bèze.

® Il s'agit ici d'une lettre de Viret qui est perdue.

*° Ce nom, comme tous les autres noms propres, est masqué par une N.
dans l'imprimé.

" La Confession de foi de Bâle (N* 1147, note 7).

1* Le catéchisme de Gaspard Megander (N" 1147, n. 15-16, 17-18). Il

fut réimprimé à Genève, sous ce titre : « Exposition chrestienne dés dix

comniandemens, dés articles de la Foy, de l'oraison de nostre Seigneur,

reiglée et modérée selon la capacité et entendement des enfans, avec l'expli-

cation des sacrements, escrite en forme de dialogue latin, et de latin eu

françoys : nouuellement et fidèlement revue. (S. 1.) 1540, » 40 feuillets

petit in-S" : le verso du dernier porte la marque de l'imprimeur Jehan

Girard (Voy. le Catalogue de la Bibl. de feu M. le professeur Jacques

Adert. Paris, 1887, 2° " Partie, p. 14).

*^ Bèze a supprimé ces quatre derniers mots et les a remplacés par

certo modo.
" Ruchat, I, 417-439, résume les discussions relatives à la sainte Cène

qui eurent lieu, du 14 au 19 janvier 1528, pendant la Dispute de Berne.

Calvin aurait-il fait faire pour lui-même une traduction de ces discours,

qui occupent plus de 150 pages des Actes originaux ?

*^ Dans le texte de Bèze, N.
" N" 1147, renvoi de note 19.

" Le Conseil des Deux-Cents (ou des Bourgeois) de la ville de Berne.
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Jam ejus erit iîiterpretari, cujus fuit prominciare. lia i^erjurii

alligatus judicahitur qui seaùs docuerit quàm i^m jndices asse-

qiiantur. Neque hac sola in parte erit pcriculum. Votant onim ne

de ullo novo ritu aut novis ceremoniis/verba posthac fiant. Quis

autem nescit, eos et excommuiiicationem, Qtfrequentiorem Cœnee

nsuni, et multa alia hoc nomine comprehendereV quœ nos desi-

deramus, ac restituta cupimus. Tacendum tamen erit.

Cum ita scientes ac volentes laqjieum robis induitis, cogitate

non finem ccdamitcdishîc fore, sed initium. Domimis enim ves-

tram mollitiem severiore cdiquo fiageUo coniget, si tiegligitis oc-

ciirrere, cum palàm jaciuntur fundamenta peft'niciosse tyranni-

dis. At quid faceret magistratus '" V inquis. Nondum dico quid

magistratus peccaverit in ipso ordine agendi : tantùni demon-
stro, quàm non sit tutum vos astringere, nisi magna cautione

adhihita. Quod ad rationem modumque agendi pertinet, agnosco

quod dicis, majorem yartem culpée in ministrts liserere. Horreo
tamen cum lego senatusconsidtum : tanta iïlic etfe^^ocia et super-

bia se ostendit. Sentcntiam suam vocat definitivnm âpecrzcv, cui

contradicere non liceat. Promulgant, non ut libertas sit minis-

tris respondendi, sed ut sequantur, teneant, observent quod
Dominis placuit ^^

Agnosco etiam quod postea commémoras, Conzenum justas

pœnas dare suse vel ambitionis vel maligmtatis : quôd in tam mi-

seram servitutem cogitur, quia pati non potuerit fratres secum

esse liberos. Sed nos simul plectimiir, imo in totam ecclesiam

pœna hœc redundat. Nam hoc exemplo edito, posthac necesse erit

doctrinam nostram non modo2)otestati, sed tiutui paucorum Jwmi-

num, et quidem indoctorum ^° , subjectam esse : ut loqnendum sit

mit tacendum, simul atque digito signum dederint. Neque tamen
expedire censebam, ut fratres hac de re in certamen descende-

rent cum Senatu ^\ Sed videbantur mihi habei-c honestum prœ-

textum declinandi, si cum excusatione civili et modesta confes-

sionem suam offerrent. Atqui non postulatur ab illis confessio,

inquis. Ego verô ideo dandam fuisse puto ^^

De sci'iptis Zuinglii sic seutire ut sentis tibi permitto. Neque

^^ Texte de Bèze : Princeps.
" Voyez la fin du N" 1147, p. 102.
^'^ Texte de Bèze : unius etiam hominis et quidem imperiti.

^' Ces deux derniers mots sont absents du texte imprimé.
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enim omnia legi. Et fortassis siib Jinem vitse retractavit ac cor-

rexit in meliùs quse temere initio exciderant. Sed in scriptis

priorïbus memini quàm profana sit de sacramentis doctrina.

Qiiod dixeram, « neminem nostrorum habere plenam mysterii

hujus intelligentiam ", » id de plèbe urhis Imjus dictum acci-

pias velim. Atque id me tantùni voluisso, facile ex literis pers-

picies, si relegas. Neque verô me hoc dixisse pœnitet. Nam ut

tu, dum eorum temeritatem ac confidentiam deridere vis, soles

dicere « omnes esse magistros, » sic seriô asserere audeo, nemi-

nem esse ex illis bonum disci])ulum in hac parte. Si mentior aut

erro, unum mihi nomina qui probe loqui de Cœna possit. Sed

jam nimis multa. Scio enim nos aut nihil, aut perparum dissen-

tire. Sed voluisti, malum quod tu ipse agnoscis extenuando,

solatii aliquid mihi dare, ne me prseter modum affligeret.

Literse Farelli et fratris ^^ jam mihi allatae erant ante dies

quatuor. Putabam autem ad te pervenisse, quoniam eas retule-

rat Petrus Cossoniensis ^° . Nunc audi Sebastiani ^^ nostri deli-

tias, qiise hilem tibi simul ac risum moveant. Nudiustertius ad
me venit : pet'iit an non mihi placeret suam Novi Testamenti

translationem edi. Respondi, opus habere multis correctionibus.

Causam rogavit. Ostendi ex paucis illis capitibus, quse mihi in

spécimen Jam pridem dederat. Excepit se fuisse in reliquis dili-

gentiorem. Deinde iterum rogavit quid mihi placeret. Respondi

me nolle impedire quo minus imprimeretur : paratum tamen
esse ad fidem solvendam quam dederam Joanni Girardo ^^

:

nempe ut inspicerem, ac corrigerem si quid corrigendum foret.

Recusavit hanc conditionem : obtulit tamen se venturum ac

mihi lecturum, si certam horam condicerem. Negavi me hoc

facturum, si centum coronatos daret, ut me ad certas horas

adstringerem, deinde ut litigarem interdum duas horas super

^^ Bèze a supprimé tout ce qui suit, et n'a conservé que la salutation :

Vaîe, etc.

2* Fin du N" 1154.

^* On verra plus loin que Guillaume Farel était parti pour Metz avec

son frère Claude. Leur lettre ici mentionnée est perdue.
^* C'était probablement Pierre Masuyer, appelé ailleurs Petrus Cosso-

niacensis, pasteur à Cossonay (VU, 287, n. 1).

** Sébastien Châteillon.
•' Imprimeur à Genève. Il a été mentionné fréquemment dans les t. V,

VI, VII.
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imo verbulo. Sic à me discossit, tristis, ut apparebat ^^ Et ta-

men, td scias qiiàm Jidelis sit interpt-es, dum multa vult novare,

plurima corrupit. Proferam lociim unum. \Jh\ habetur : Lespe-

rit de Dieu, qui habite en nous, mutfCvit : Hante en nous, cum
hanter- non habitaro, sod frequontare, GalUs significet. Unus ille

tam puerilis lapsus posset libro infamiam inurore. Ego tamen
taies ineptias tacitus devoro. Vale, mi frater. Dominus te semper

conservet ac dirigat. Saluta omnes fratres : quibus tamen non

communicabis omnia. Genevœ 3. eidus Septemb. 1542.

JOAN. CaLVINUS tUUS.

(Inscriptio :) Petro Vireto, Lausanensis ecclesiœ pastori fide-

liss., amico et fratri singulariter dilecto.
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MARTIN BUCER à Guillaume Farel [à Metz].

De Strasbourg, 13 septembre 1542.

Inédite. Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel.

S. D. in Domino, mi Farelle colende et charissime. Quid aliud

quàm ut precemur Dominum, ut tibi consilium, aliis robur lar-

giatur, faciamus hac tempestate? Nostris^ oninino videtur, per-

gendimi vohis fuisse, aut omnino qidescendum, donec legati redi-

issent^. Idem nos existimamus. Qui ecclesiam Hierosolymita-

nam, collatam adversariis suis, multo quàm sit nostra minorem,

** Le sentiment de sa supériorité intellectuelle fut trop souvent un piège

pour Calvin : elle ne le prédisposait pas à la douceur et à la patience en-

vers un homme qui lui faisait perdre son temps, et qui l'avait déjà fatigué

par ses querelles de famille (N" 1149, renv. de n. 2-5). Le Réformateur
disait, le 26 mars 1544 : « Scio hoc illi [scil. Sebastiano] esse persuasum :

vie cupere eminere. Jurene an injuria hoc de me sentiat, Domini esto judi-

cium. Mihi certè ego non videor ullam occasionem dédisse. Sed mihi cau-

sam prsehuit cur illum et ambitiosum et contentiosum judicare debeam.

Sed doctrinam respicio et animum alioqui non malum. »

^ Nostri, dans la présente lettre, désigne les magistrats de Strasbourg.

* Sur l'activité de Farel à Mets, on a trois documents de première
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teri'ibilem tamen adversariis suis fccit, is indubie et à vobis vim
civium iratorum cohibuisset ^ Sed Dominus novit quid sit me-
lius. Tii tacendi magnam caiisam Imbuisti, quando id etiam

main : la présente lettre, celle de Bucer du 6 octobre et les Chroniques

messines, où nous lisons, p. 861, le paragraphe suivant :

« Le troisiesme jour du mois de septembre 1542, ung docteur nommé
Guillaume Farel, estant en la cité, fut persuadé d'aulcuns bourgeois...

pour prescher le sainct Évangile de Dieu. Le dit docteur vint en la cime-

tière des Jaicoppins et monta en la chaire pour prescher, et y avoit beau-

coup de gens qui assistoient à sa prédication. Voicy venir, cependant qu'il

preschoit, deux moines des d. Jaicoppins, et luy dirent qu'il descendist de

la chaire... Tantost s'esmeurent aulcuns des bourgeois et vinrent au devant

des dits moines, disant qu'ilz... se retiraissent en leur cloistre, ou aultre-

ment ilz ne feroient pas bien. Ce voyant, les d. moines se sont retirez, et

eulx allant à l'église se prindrent à sonner les cloches de toutte leur puis-

sance, pour empescher la parolle de Dieu. Ce pendant que le d. docteur

persévéroit en sa prédication, vindrent trois sergens de part messeigneurs

de Justice, disant qu'il cessast de prescher... Le d. prédicant respondit

qu'il ne cesseroit point à annoncer la parolle de Dieu, plus tost à mettre

sa vie. Les d. sergens s'en allèrent et le d. docteur acheva sa prédication,

et fut le peuple fort bien édifié de son sermon, disant qu'il avoit bien pres-

ché et catholicquement. Ce voyant, le lendemain, qui estoit le lundi, les

d. frères Jaicoppins firent abaittre la chaire qui estoit de pierre anticque...

et ne sceurent ti'ouver aultre vengeance. »

Bucer nous apprend (lettre du 6 octobre) que, « le lendemain » [du

3 septembre], trois mille personnes attendaient pour écouter la prédication

de Farel; mais que les principaux Evangéliques et le maître-échevin ob-

tinrent de lui qu'il s'abstiendrait de prêcher en public {ut quiesceret), jus-

qu'au moment où la prédication pourrait avoir lieu sans exciter des

troubles; et que, le même jour, le Réformateur comparut devant le Conseil

des XTTT
, auxquels il répondit avec fermeté. « Intérim [continue Bucer]

quievit Farellus... expectans legationem quam Evangelici... miserant ad

nostros... »

Citons encore le § 411 des Extraits de Paul Ferry : « 1542, septembre.

Lettre des principaux de la Religion au sénat de Strasbourg, où se void

Testât de ceste affaire à Mets en septembre 1542, et que ces principaux

avoient prié M. Farel de ne prescher point le lundi/ 8 [1. 4] septembre, de

peur de tumulte, et la promesse du maistre-eschevin au peuple assemblé,

pour le renvoyer doucement. Et que le magistrat passionné vouloit appeler

un prince voisin pour les opprimer... » (Communication de M. H. Burtin,

bibliothécaire de Metz.)

La présente lettre de Bucer du 13 septembre correspond exactement à

l'état de choses créé à Metz par les événements du 3 et du 4. Mais cette

lettre ne se comprendrait plus, si l'on admettait l'assertion du P. Meurisse

(o. c, p. 43), qui affirme que « Farel fit son entrée dans la ville de 3Ietz
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Consuljussit '*, in quo solo aliqiiid potesiatis piOÂicee vohis reli-

qimmfuit. Ad Considem fortiùs agere oportuit^ Tu, an deboas,

potestatis jussu contempto, pergore, an minus, id scis totum

pendere à directione spiritus sancti,'' quem oremus ut tibi et

cœteris fratribus nostris adsit.

Scribiint nostri (defuerunt enim qui nunc legati mitti potuis-

sent) ad VII viros ^ ad Considem et fratrem Imjus Rohertimi.

Ad liés duos, ut constanter agant in causa Domini, nec Immano
se nietu detei'reri ah eo patiantar, qiiin adsint piis, nt Verho

Domini frui possint et Sacramentis, in uno saltem templo \

Al[ljegant exempla Principatuum magnorum et Civitatum ^

le 3 de septembre » et qu'il prêcha en public « le Dimanche suivant »

[10 septembre]. On aboutirait alors à la conclusion absurde que voici :

Deux ou trois jours après les événements précités, et sans attendre des

rapports complets sur ce qui se passait à trente-trois lieues de leur ville, les

magistrats et les pasteurs de Strasbourg se seraient hâtés d'écrire à 3fetz

et de prodiguer, un peu à la légère, des exhortations aux deux partis.

* C'était aussi la conviction de Fareî. On lit, dans la préface de son

traité intitulé : « Forme d'oraison pour demander à Dieu la saincte prédi-

cation de l'ÉvangUe... Genève, J. Girard, 1545, » traité qu'il composa pour

les Messins : « II est vray (comme j'ay dit à ceux qui pensoyent parler bien

sagement, et avoir un conseil tant sage pour conduire Dieu et les hommes...)

qu'il estait nécessaire, en l'œuvre de Dieu, regarder Dieu seulement et ce

qu'il commande, et ne falloit aucunement regarder l'effort de Satan... Et

davantage ay dit que, s'il y avoit personne qui deust craindre, je le devoye

faire, pourtant que tout le danger estoit sur moy. » (Crespin, o. c, 1582,

fol. 153 a.)

*"^ Le consul (maître-échevin) de l'année 1542, Gaspard de Heu, sei-

gneur de Buy, homme de haute et ancienne noblesse, était partisan de

l'Évangile. Farel écrivait, le 11 janvier 1545, aux Évangéliques de Metz :

« En toute humilité vous avez donné de telles supplications, que vos Sei-

gneurs disoyent qu'elles estoyent bonnes et saintes et dignes d'estre receues :

adjoustans cela, mais que le cœur fust selon les requestes... Et combien de

fois en avez-vous instamment, et au nom de Jésus, requis le maistre-Esche-

vin : que comme chef de la ville, il vous octroyast la ParoUe ! Et luy qui...

avoit grand désir que l'Évangile fust presché, quelles remonstrances a-t-il

faites aux autres Seigneurs ! » (Traité précité.) — Néanmoins, Gaspard

de Heu se conduisit comme l'un des « prudents de ce siècle. » C'est pour-

quoi Bucer dit ici qu'il aurait fallu lui parler plus énergiquement.

^ « Les VII de la guerre, » comme on les appelait, faisaient partie du

Conseil des XUI Jurés de Metz.

' Les Évangéliques messins n'obtinrent cette faveur que le 21. mai 1543.

^ Les Villes impériales, qui se gouvernaient elles-mêmes.
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et ubi admisso Verbo tranquillitas retenta est, et ubi repulso

res motae sunt. Admonent periculi ab intestine dissidio et ab

externis adversariis, unde rospublica etiam de libertate tam
diuturna et singulari periclitari queat ^ Hortantur ut a Domino
pendeant.

Septemviris scribunt, se audisse aliquid perturbationis istic

esse, propterea quôd quidam civium Evangelium et Sacramenta

Christi pétant puriùs sibi administrait : id ipsis forsan ideo

difficile vidci'i admissu, quôd periculosam inde metuant nova-

tionem. Se autem non dubitare quin futurum sit, ut periculosae

res moveantur '", si pergant evangelion Christi suis prohibere,

et tranquillentur, si illud admittant. Oft'ondi enim Dominum et

bonorum animos irritari Evangelii prohibitione, placari permis-

sione. Allegant exempla utriusque eventus. Causam scribendi

inde sumunt, quôd sit vêtus amicitia inter has respublicas, et

utraque alterius commoda promovere et incommoda arcere cu-

piat. Omnia quse possunt amicè scribunt. Graviter tamen admo-
nent et hortantur. Oremus Christum, ut ipse causœ suse adsit.

Tii hono animo esto, nec dnbmm enim quin mpias te immo-
lare pro populo Dei, et tantùm laborare de certa cognitione jus-

sîis divini. Christus Dominus, qui hoc studium dédit, dabit

etiam rogatus, ut aliquod operse praecium facias. Non pudefaciet

te pro suo regno zelantem. Precibus nostris debetur, quôd non
egit adhuc in tuo ministerio magnificentiùs. Sed prœvalebit

misericordia ejus, ut fructum adferas, et fructus is maneat. Hic

te et sanctos omnes istic corroboret, regat et gloria sua omet !

Argent. 13 Septemb. 1542. Salutem et successum pii conatus tui

precantur tibi omnes symmystœ nostri.

M. BUCERUS tuus.

(Inscriptio :) Fideli et forti servo Christi Gu[lielmoJ Farello,

suo [in Domino] unicè colendo et fratri charissimo *'.

^ Allusion aux visées du roi de France sur la ville de Metz.
*" Ce mot a remplacé contingant.
" Farel a écrit sur l'adresse : « D. Bucerus. »
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SIMON srLTZER à Jeaii Calvin, à (lenèvc.

De Berne. 1(3 septembre 1542.

Aiito,2:r. P.ibl. Publ. d»' (IcikVo. Vol. n" 112. ("alv. Of)]). XI. 440.

Salve, mi ("alviiic fratcr. Literas Jiodie accejnmus à confrairi-

hns Hostiifi Classis Neoconiensis scripias ad se a Farello nostro ',

iioii IsiiK'l siiigulari aiiiini voliiptatc, (luippc quihns lyrosperum

iter ilU Meias contigisse cognovimus, nimii-iiiii n])tiiiiis ausi)iciis,

quae [D.] et ad siii iiominis profectum poteiiîi iiiaiiu dirigot.

Niliilo V(^r5 iiiiiiùs oblectavit au^uy^oa^fjtôvojv saiictorum corda-

torumque saiicta o-uy./3cu/ta, quorum opora atcjue j)ret'ibus cer-

tum est plurimùm adjutum iri hune fortem iiostrum infrac-

tumque Cliristi mUitem, m tain arduo i)ra^sertini opère. Sic enim

necessarium est ut commuui circumspf^ctioue, ceu oculis uiidi-

quaque (.sic) intentis, res taiitie peragautur, et cum primis cœ-

leste advocetur i)ra^sidium. Certuui euim est veteratorein Satha-

uam omnibus macbinis adnisurum, ut vel surgens impediat

iedilicium V(>1 jam extructum dejiciat, maxime cum tanta sup-

petat instrumentoi'um atque satellitum copia. Verùni sic ut cœ])it

agenti neque o])e neque sapi(>ntia sua deerit cœlestis Architec-

tus, ])erticietque quod misericorditer ca?i)it. Sic etenim et de

Catliolica ecclesiarum structura atque restitutione persuadeinus

no])is. quamlibet iniqua rerum facie, fore scilicet ut convulsas

sanet et redintegret. Xeque enini est a])])reviata manus Domini,
iie(|ue in totum abjecit viscera niisc^ricordia^suîie. Quare non al)s

re ingentem ex hoc nuncin volu|)tatem traximus, (pue nos in

jxTturbatione et ])ul)li('a et ])i'ivata jucundissimè i-ecreat l't reti-

cit, ceu in magna tenipestate ettulgens ex pai-te serenitas. I>abi-

musque operam ut pieiitis^iinos conatus cuni (^cclesia nostra

juvenuis oratione sedula.

^ Il iniportcrait i\v i-ctioiiviT cette lettre udressée à la Classe de Xeucliâ-

tel. Elle fut écrite (coiiiine on le voit) bientôt ni)rès l'arrivée de Fard à

Metz (Cf. N" 1150, renv. de ii. 24).

T. VIII. 9
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Accedit verô hiiic nuncio aliud quidpiain non j)rorsùs inaus-

picatum : nompe nararcJium Turcée vi tempestaiis cuni mogna
hominimi naviumque midtitudine ojypi'essnm, cum -npà; au/zf/a-

yioc'j Gain contenderet -. Itaque falsum ea spe regem non medio-

criter ])orturbari. Sod et Venetos Turcœ negavisso transitum

per siiani ditioneni, quod plerique mirantur. Famani autem

liane j)ro})at transmissum ex Oemia in Hispanias italicum sub-

sidium a Marchione Guaiasco ^ quod facile prohibituri Tnrae
fiierant, nisi fato ali(iuo jjrofligati tntuni pi-a^l)ere transitum

liberunique cogerentur. Interea fertur de Gallo queri Turcicam

legatioiiem, quod minîis sanctè initis stet pactis, et nisi prsestet

pollicita, nescio quse, prœdicere bellum ex Pannoniis adversùs

ipsum translatum iri. Sic forte constituit Dominus impiorum

syncretismum ' dissipare tandem.

Accipimus varia, imô horrenda, de cojnarum regicoion in Ger-

mania infer'wre successibus et x>opulationihus per Flandriam

exercitis ~\ Manus est germanorum mUitum a Geldrio '^ coacta,

quse et Loranium improvisa caepit irruptione, studiososque cir-

citer quingentos, solos ausos captis armis resistere interemit,

per cfetera verô et hanc et reliquas urbes reliquit, nulli ' cons-

tituto prsesidio, versus Pyremeos montes pro])erans *, reliquo

illic jungenda exercitui, qui versus Hispaniam tendit, ubi Impe-

rator belli molem excipere constituit ". In Pannoniis nihil, ut

audio, perticitur. Dominum laudamus quôd nulla dum clades

sit accepta'". Protestantes fecerunt quod in se erat, et faciunt

* '' * L'amiral turc envoyé par Soliman était le famoux Barherousse. Il

ne fit sa jonction avec la flotte de François I qu'en 1543 (Voy. de Ham-
mer. Hist. de l'empire ottoman, V, 350, 351). L'alliance entre ces deux

monarques datait de 1534 (III, 250, n. 3; 251, n. 5), et elle persistait, au

grand scandale d'une partie de la Chrétienté.

^ Le marquis Alphonse du Guast, gouverneur du Milanais pour l'Em-

pereur (\TI, 201, 204).

* N" 1137, notes.
' Guillaume, duc de Clèves et de Gueldre.
' Dans l'édition de Brunswick : nullo.
t-9 Prançois I faisait investir Perpignu)/ par une armée de quarante

mille hommes: mais la défense fut très vigourfuse. A)i(lré Doria y avait

envoyé par mer tout ce que l'Empereur avait sauvé d"artiLlerie de son expé-

dition d'Alger, et le duc d'Albe commandait dans la ville (H. Martin, YIII,

281, 282).
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('tiaiiiiiuin, scd iiiliil proliciiiiit soli et i-('li(iii(ii-iiiii auxilio aut

coniinoatu ])Otiùs atciiic Ix'lli ikm-vo. pcccmiia. destituti ". (^uaro

aut iiuhicia' suscipicntuf. vcroor lualè taiista', aut de nova cxpc-

ditiono lei'iscjue exactionc i)i'()vid(>n(lui{i, (|uani et uioliri tVruntur.

Nos quidcni quietem nimc agimus lui-, sed vereor mule pax ut

firma duraturaque store Jiac in ecclesia possit, eo durante homine

qui ussertionem sacri munsterii cmn suis pmiïbus ])rohare non

ridefxr'^ : quam tamon nos nbmittoro noquo possuuuis m'cpio

debemus : coiistaiiter, quaiitùiu in nol)is est, advi^ilaturi uti

niinistcrii aguoscatur autoritas. s//nihoIorum usus sacer augus-

tusque habeatur, et catholica ccclcsiaruni provehatur ac coiitir-

metur consensio : qua in ve Christus faxit Doniinus, ne quid vol

per ignaviam vcl iucogitantiam comniittamus nostrœ (sic) indi-

gnuni functioui i)u])li(u'(iuo ivditicationi obfuturuni. Pestis in

agro nostro germanico recrudescit , quœ et a])suini)sit nobis

aliquot exiniia organa. ut in cojjiosa messe operariorum dej)lo-

remus penuriam. Sed et liaec Domini nianus est ad pœnitentiam

vocautis. Dominus Jésus te servet, et nos ama, amantissinie

Calvine. Literis tuis obsecro sa?p(^ nn' interpella, excita, nione.

Saluta fratres et cooperarios in Domino. Salvum te cu])iunt

D. I). Contzen., Beat., G^-yw., Te^rtWîowM^s'^ jam ducta uxore et

locuplete et honesta sponsus. Bene vale. Seripsi Bernie. Ifi Sep-

temb. Ainio 1042.

T. SlLTZERUS.

(Inscriptio :) Eximio Christi servo Domino Joanni Calvino,

viro doctissimo, amieo et patrono suo.

'" Cette phrase se teriiiine dans l'oripinal par les mots suivants, que

Sultzer a biffés : « sub duce tam et imjirnvido et infelici Ferdh/ando. •

" Ranke, o. c. IV, 239-243, donne maints détails sur l'imprévoyance et

le désordre qui i)aralysèrent l'armée impériale chargée de résister aux Turcs

en Hongrie.
''' Allusion au pasteur Erasme Biffer.

'^ Beatus Geritiy, Thomas Gryn(cus et le Jeune professeur Bernard
Tillmann (\T1, 286, n. 13-U).
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JEAN CALMX à Piei'pe Viret, à Lausanne,

De Genève (entre le 1:2 et le 19 septembre 1542.)

Autogr. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 106. Calv. Oi)]). XL 442.

Petis ut tuœ prolixitati igiioscam '. Ego igitiir ne similem

veniam petere abs te cogar, non modo lirevis ero, sed abscissus

etiani. De Zehedœo non est facile consiliuni, quia parùm proderit

consultari quod exequi simul nequeRs. Dujflicavitculpam stidiee

suœ profecHoins et i)rofa)ii jiirisJKrandi, non correxit-. Li^tinam

istis docunientis nionitus aliquando discat non ita sibi indulgere.

Si tibi connnodum esset hue usque conimeare, sermone forte

plus quàni literis efficeremus. Hoc ])artim dico quia Clcmdius

Fraitcus ' ad suas nuptias vult te accersere, quas altero ab liinc

Dominico die celel)rabit. Sed altiùs specto : ut scilicet paululùm

te nobiscum reticias ex illis niolestiis, quœ te excruciant \ et

simul inter nos conferamus. De successore '"" etiam heesito. Nemo

^ Allusion à une lettre perdup.

- André Zébédée avait, sans doute, entrepi'is de justifior, devant les j^as-

teurs de la Classe d'Yverdon, son adhésion à la formule de Fierre Kunîz
(X" 1150, n. 6).

* Sur Claude Frcoïc, voyez la note 7 du X° 11^3.

* Dans sa lutte incessante contre les vices et les désordres, Viref n "était

soutenu ni ]»ar les magistrats lausannois, ni par son collègue Béat Comte,

qui se montrait peu soucieux de conserver l'estime jjublique.

° Le successeur de quiV — de Zébédée, ex-pasteur de la ville d'Orbe?
— Fribourg Favait suspendu de ses fonctions, le 5 juin ÇS" 1127, n.22),

mais Berne lui avait aussitôt substitué Thomas Malingre, que Zébédée dut

remplacer à Yrerdui/. Il faut donc chercher ailleurs le jioste (|ui allait deve-

nir vacant.

Nous avons lieu de croire que \'iref, dans la lettre à laquelle Calcin

répond, déplorait la conduite légère de son collègue Béat Comte, qui venait

de provoquer, à Lausanne, des commentaires défavorables. Le Consistoire

lausannois s'était occupé de lui. et la fiasse de Lausanne devait prochaine-

ment examiner s'il était encore digne d'exercer le ministère de la parole

de Dieu (Voyez la lettre de Calvin écrite vers le S décembre, et celle du

19 janvier 15-13).
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enim idonens erit, nisi bene exercitatiis. 'rnlciu non lialx'inns luC

ad mannni. Si Celins Whir potiiis adjicci-ct aninuiiu " qiiàni ad

sclidlarnni pra't'ccturani ". non (lis|)ljc('rct. yV/'^p/vM^Mcrô suffici

nescio an cxjx'diat \ Utia illa me c/irti ai/fj/f (te torqnet, tte si

diuiihs differamus, inquietîtsille S2)iritfis'' tat/qiKnn in ntcnam

possessione)n iniiniput. <,)uid si ad Natalcni istnc ant Nihiffiis '°

aut alius (juis])iani conccdei'êt : ot interea dispicorenius d(> ccrtiore

rationo V Hoc dico (juia niliil nn'liu^ occnrrit. At(in('. nt fatcar.

cnni d(^ to et volns omnibus cogito. fei-jà exaninioi*. Ohsccro

tanien, qiioad i)Ossiim, ut sine literis aut ali(|ua status tui signi-

ficationo neniin(nn liuc venire sinas.De Iniberto " ita ut scripsi '^

inihi narratuni fuerat '*
: iniô etiani nrhe aufugissr» '* et se aut

lu Germat/iam aut alio procul coutulisse : sed non niemini

authoris. Tumetsi iUnni Sfdvuni cupio, moriamnr iamcii, et ipse

et nos omnes, quàm nt taie crudelitatis exemplum^'^ et nostro

secido demus et ad posteros relinq^icnmts. Vale. tVater integer-

rime et niilii in Domino charissime. Saluta omnes amanter,

Celium, Imhertnm, Bihittnm et familiam tuam. Iterum vale.

JOANNKS CaLVLNLS tUUS.

Scripsi turbato animo. et tunudtuariè ac festinanter,

(Inscriptio :) Petro Mreto jjastori Lausancnsis ecclesiae

tideliss., fratri et amico chariss,

" Celio Curicme parlait donc le français. i)uis(iii"il est ici ])roposé comme
candidat ]i(iur une charge de prédicateur à Lausanne.

'' Ï\DI. de Berne voulaient confier à Curione les fonctions de ])rinci]ial

{luâimarjixter) du Collège de Lausanne (xchola inferior. ])ar o])])()sition à

la Haute-Ecole, qu'on ne tarda pas à décorer du nom d'académie), et il

devait s'occuper spécialement des XII écoliers-pensionnaires de LL. EE.
(Cf. les X"* 1155, n. 7, 1100. n. 7).

* Hugues Turtaz, pasteur à Meyriez. près de :\Iorat, était natif de la

ville d'Orbe et parent de la femme de Viref.

^ Dans cet « esprit in-ouillon » on reconnaît Zébédée.
^' Ce personnage était peut-être Hippohjle liehit nu liihil. qui tigure,

avec ses frères, dans le Registre du Consistoire de (icn^vc. ;iu Hl a^ût 1Ô13
(Calv. Oj)p. XXI, .SU)).

^' Probablement Imbert Faccokl, ])rofessi'ur d'iicbrcu à Lausanne. Ndyez
les Indices des tomes IV-\'n.

'^ Encore une lettre |ierilue.

" La phrase suivante jusrprà contulisse est écrite à la marge.
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PIERRE ^iRET à Jean Gal\ in, à Genève.

De Lausanne, 19 septembre 1542.

Autogr. Bil)l. Publ. de Genève. Vol. ii" 111^ Calv. 0pp. XI, 443.

S. De decano7imi res'ponso et formula Conzeni, tecum sentio

plané, de qua re fortasse aliàs faniiliariùs colloqucniiur. Voluissem

decanos sectdos nostrum consil'mm. Zehedcvum non ])otui conve-

nire priusquam classem ' convocaret, necduni inilii visiis est

postqnain Berna rediit ^ quamvis literis à me seriô et instan-

tissimè vocatus. Aliàs, ecclesiœ cum alligatior esset ^ ob levis-

simas quasque causas ciirsitabat : nunc penè solutus \ vix

evocari ad res adniodum necessarias potest. Noliiit scholasticam

conditioneni admittere, sed quas ob causas, nonduni liabeo satis

compertum : quod tamen non puto sine nuinine factuni. Nani

ex quo bine abiit Crelius"% cum literis nostris comnicndatitiis,

quibus bominein coininenda])amus ut dignus videbatur, accepit

'prœfedus literas à Senatu, quibus monetur admissum esse Cœ-
lium ad banc conditioiiem '', ut ei domum adornet ^ et collegium

14-is (^(. passade rosto obscur. On ne sait pas si Imherf s'était enfui de

Lausanne pour éviter la peste, qui commençait à y faire des victimes. La
« cruauté » dont on l'accusait aurait-elle consisté à abandonner sans res-

sources sa femme et ses enfiints? Quoi qu'il en soit, Calri)i continua à le

faire saluer dans les lettres qu'il adressait à ses amis de Lausanne.
' Sous-entendu IrerrlHuensem.

* André Zéhédée pouvait être de retour de Berne depuis le iJl août ou

le 1" septembre.

* C'est-à-dire, avant le 5 juin 1542 (N° précédent, n. 5).

* Parce qu'il n'était plus le pasteur des Évangéliques d'Orbe.

* Celio Curio)u écrivait à Calvin, le 7 septembre, qu'il repartirait le 1.3

pour l'Italie. Mais il s'était déjà mis en route, le 7, pour Berne, Zurich et

le caiitoii des Grisons.

® Voyez la note 7 du N" ILoO.

' Maison que Celio Curione devait habiter avec les XII écoliers-])en-

sionnaires de MM.de Berne (t. VI, p. 340-.S 48). Voyez aussi l'opuscule de

M. le i)rofesscur Henri Vuilleumier intitulé : « Les douze escholiers de
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instruat ea qua opus est suppollcctilc Additur i)ra'toi'ea <'i a

Seiiatu decrctuiii salariuiii 400. Ho.[ronoi'iiiii |, inodioi-inn tritici

3. viiii ciirriiiun 12. aiit H. Puto et i)0cuiiias ad iiiiix'nsas osse

additas, ut coiiiuiodiùs Imc fanilUiim traiisfcrret. Prius(]naiu

niilii tua' litene* redderentur, jaui à uohis disc(>ssei'at, quo fac-

tum est ut tuas (>i rcddore non licuorit, quas rosignavi et asscr-

vavi. Quod autcm vororis ne se coniiiiittat periculiset ])ra'judiciis,

id ultro fac'turus est quod consulis. Non enim dccrevit Fena-
riam pra^teriro ^ Sed de his jam satis.

Ucdeo ad tuas literas et setiainsconsultum '". Ut ingénue t'atear

apud te quod sentio, est quod desidereni in hoc negocio, nec dis-

siniulavi. I)i ea eram sententia ut clarihs eloqueremur quod sen-

timus, occurreremus periculis etpriejudiciis quee tu colligis : sed

cdiis " visum est, ipsis Uteris '^ ha'c omnia satis caveri et nostris

occiirri querelis. Non putaham esse in certamen descendendum,

sed minits tamen connivendum. Sed si nostri hac in j)ai'te luere

faciliores, ne ])utes ab aliis^-^ hanc |)ensari facilitatem majore

cura. Video et audio aliis meliùs esse satisfadum, nec consti-

tuisse aliud quidpiam esse respondendum. Ad ])rjefixani diem

Aîbonam^* nie contuli, sed aliarum duaruni classium '^ nemo
adfuit, Causatur adversam tempestatem Pariatus '^ Quid

Mossiours. Lausanne, 1886, » in-12. — Ernest Chavannes. Extraits des

Manuanx du Conseil de Lausanne, II, l.SO.

* La lettre de Calvin du 11 septembre à laquelle ré})ond Viret.

® C'est à Fernar (jue sa famille devait le rejoindre, après avoir (juitté

Lucques sans espoir de retour.

'* Les nouveaux éditeurs de Calvin disent, p. 444, note 4. à ])ropos de

ce décret : « die 22 Augusti factum, non 15, ut Simlerus habet. » Nous
avons vu, au contraire (V 1147-1148), que la date donnée par Simler est

exacte.

*^ C'est-à-dire : ses collègues de la Classe de Lausanne.
'^ Le mandement du 15 août, adressé aux six Classes du Pays romand

(X" 1147).

^* Viret désigne ici les autres Classes, dont la décision tut, (}u"il n'y

avait rien à répondre au mandement de LL. EE.
'* Dans la ville à''Auhonne, située à 4 lieues 0. de Lausanne, devaient

se réunir les deux Classes indiquées ])lus bas, et celle de Mortes.
" Les Classes de Thonon et de Gex, comme on le voit ])ar les deux

phrases suivantes.

'^ Selon Gérard Pariât, doyen de la Classe de Tlionon, le mauvais

temps avait empêché ses collègues de traverser le lac.
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Oaierises^' inipcdivcrit, me latet. I)al)0 operam ut uosiris ad

Seuaium literis respoiidcatur qiiàm fiori potorit mitissimè, sed

ita ut non penitùs malè consulatur nostrœ libcrtati '^

Colligis multa incommoda, qa^e tametsi satis apertè inde con-

seq^ii videantur, non arhitror tamen eb sj)ectare auiores ' '\ Toti eb

rajiiui/tnr ni papismuni et hdlieranismum excludant : qnam
causam ita agunt, 7(t prseclude?'e viam ad omnem disciplinam

ecclesiasticam videantur, ipianivis certô sciam i)lurimos osse ex

eoruin numéro, qui non postremas partes in bac contreversia

tenuerunt, qui secîis sentiant. Nam quura de aliis quibusdam riti-

bus, ac praesertim excommunicatione, nibil actum sit in Disjjuta-

tione ^^ ne putes eos tam latè voluisse suum edictum extendere,

neque niiniis pênes nos ejus interi)retationeni quàm ipsos au-

tores futuram arbitror. Qubd si tyrannidem exercere velint,

poterunt etiam sine idlo suo edicto : sed video aliter affectos,

quamvis nos non opoîieat nimis esse securos et posteritatis négli-

gentes. Porrô, quod scribis « nos ignota approbare, » verum sanè

esset si Bern[ens^s^^ tantùm disputatio jjroponeretur, sed huic

Lausannensem annectunt, in qua quid actum sit. tu testis es-'.

Tametsi non omnia ad unguem ex])ressa sint. nibil tamen obsti-

terit quo minus clarior et fusior doctrina tradi possit, modo ea

adhibeatur cautio, ne quid durius excidat. Qui infensiores bostes

visi sunt in bac causa et acriores receptœ opinionis ])ropugna-

tores, non otïenduntur tua ([uam ])rotiteris in Institutionihus

sententia", nec aliis forte, si te tuorum verljorum audirent inter-

prètent Multa in nobis sitasunt. si modo prudentes simus dispen-

satores. Faciam ut exemplaria videas nostrarum literarum -
'.

" Gaienses, ceux du Pays de Gex, près de Geuève. Yiret avait d'abord

écrit lacob., qu'il a effacé : c'était le prénom de Cainerle, doyen de la

Classe de Gex.
^^ La Classe de Lausanne cliargea, en effet. Fun de ses membres de com-

poser une réponse au mandement de MM. de Berne (Voyez la note 2.S).

'^ Le juçrement que Viref porte ici sur les dispositions du gouvernement

bernois, jjouvait, en 1542, pai-aitre équitable. Mais la crise ecclésiastique de

1558 donna raison à la clairvoyance de Calrhi.

^^ La Dispute de Berne de 1528.
2' Voyez, sur la présence de Ctilrlu à la Dispute de Lausanne (octobre

15.SG), le t. IV, p. 88, note 11.

^'^ Dans la seconde édition de rinslituiinn chrétienne (Argentorati, 1539),

Calvin traite de l'excommunication dans le chap. IV, ji. 145, 146.
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Caetorùm. de Scbastkmo ^'* ncscio qiiid scrili.nii. iiisi (luod à

ini' aiidivisti. Doleo tibi tantum esse niolostiai-inii. Xegelins ^'

Bei'ncnn rediens mxJtis apud mp commendavit humaniUdem et

civïliMem Genevathnn : iiui vid('tui'.^iuilii et iii te et civitatcm

non nialè atfoctus. Ego. quoad ojus ticri liotuit. conatiis suni liane

oi ojjinioncm augero et confirniare. Hic ta])ollarins tibi notus

refoirt qum de Farello audivit Xeocomi. Saiuta onincs nico

noniino. Nnstri to salutant. Valc Lausanna\ V.) So|)t. 1")4'2.

Tuiis P. VlHKTUS.

(Inscriptio :) Pietato ot oruditiono ornatiss. Joanni Calvino,

Verbi ministro fidcliss. Genevse.

IIOI

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Lausanne.

De Genève, 25 septembre 1512.

Copie contemjjor. P>ibl. Publ. de Genève. Vol. n" 190.

Calv. Oi)]). XI, 445.

Hic frater, sicnt nosti. {•oinniendatitias niilii attnlit a Mat-

tJi^'o ' quas tibi remitto. ut videas quidnani à me |)('tat. Id ciiini

nieliùs fore censui qnàni verbis mois id refci-rc. Niiuc si (|ua

erit ratio ipsuni adjuvandi, rogatuni te vdini ut oix^ram ei

tuani imix'udas. Quanidiu (niini hic a|)ud nos fuit, seuipcr

^' Au jugement de Caîrin (S" IIG.S, renv. de ii. 4), cette réponse était

« courageuse et assez énergique. »

^^ Sébastien ChâteiUon.
^* Selon les nouveaux éditeurs de Calvin, ji. 44.5, note 11. c'était « Sébas-

tien Nœgueli, bailli de Lausanne. .. Il l'avait été jusqu'en 1.541 ; mais en

1.542, cette charge était remplie par Antoine TiUier.

^ Nous sommes disj)Osé à croire que ce Mutthœus était « Tanii com-

mun •> de Calvin et de Sultzer (Voy. la lettre de celui-ci datée du .31 jan-

vier 154.S), et qu'à l'aide de futurs indices il pourrait être identifié avec

Matthieu Blancli, élu régent de l'école de Xyon. le lit octobre 1536

(IV, 92).
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optima signa dare mihi visus est recti ac simi)li(;is animi : quod

snmmum est ac prfecipiiiini. Doindo, quantum i)otui observare,

si ad nnmus aliquod adliil)itus fiierit, sedulô ac diligont(n- in eo

Yorsabitur. Postremô, ntciinquo non sit doctissimus, tamen purœ
doctrine studiosus a])i)arot. Hoc ])i'8etorea mo movet, quôd non

parîun rcf(»ret, ouni qni locuni obtinobit ad quem adspirat, tibi

esse obstrictum, et esse non niahini. Matthœus autem, ut vides,

vehementer laborat, nec cessaljit pro sua parte, donec aliquid

efficiat. Nunc si suffragationeni tuani addas, uterque tibi fiet

conjunctior. Faciès igitur quod iidei officiique tui esse statues.

Vale. Hodie literas per Nicolaum'^ scribam. 1542. 2.5 Septem-

bris.

Jo. Calvinus tuus.

(InscripHo :) Petro Vireto, Lausannensis ecclesiœ pastori,

fratri mihi cliarissimo.

1162

SIMON SULTZER à Jean Calvin, à Genève.

De Berne, 4 octobre 154:2.

Copie moderne '. Bibl. nationale. Coll. du Puy, t. 102.

Calv. (3pp. XI, 452.

Salve, mi amantissime et observande frater. Non injuria mi-

raris in tam grœvi ecclesiœ nostrœ tempestate, qua nuper tantùm

non semel est obruta, tam ])erti)iax nostrimi sileutium, quij)pe

qui nec instans periculum nec invalescens certamen, nec deniquè

totius hujus ti'agœdia3 historiam perscripserimus amico, qui

nimirum et consiliis et consolatione adesse nobis in tanta neces-

sitate i)oterat. Verhm mirari desines, in ipsa saltem adione

niJiil [te] literarum accepisse, si intelligas quoi res siniul nos

* Probiibloment Nicolas Le Ferf (VIT, 16), beau -père d'Antoine

Calvin.

* Ecrite au siècle passé et très imparfaite. Nous en avons corrigé quel-

ques fautes, sans les signaler.
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omnes occuparint , (nii])|)(' (|iii vcliit in altissinia pacc ameutes

niliil iiialonnii non solinn cxpcctahatm- (sic), veriini ih' \)vy

sonininm quidcni i)r<ec'Ogita])atni", duni iiiccndiuni UIp noster-,

iinius lioiw sj)atio sic cxcitavit. ctf'ii'sa scnicl (luani aluri-aî suit

ppctorc virulontia, ut jani. (iiiod alibi Hi«n"0 scribit, lainbcivt

ignis t(\'ta latcijnc jx'rva.iians vastarct oninia. Sic etenim i))ope-

ruhatur illico in eo tiegotio, ut ne nohis qnidem inter nos conce-

deretur jtisia deUherandi facuUas, nedum, qnod (^t jiar orat ot

nos unicè liagitabanuis, iit conferre cum idiis passim Jmtribus

in re tantaliceret. Satisque adparehat jam ad certum tenvporis

articulum cmiagonista' fuisse medit<d<t pra'imratctque onuiia.

Triduo enim et cœpta est et (d)solutu causa ^ Nos igitiu*. (|uod

uniini licebat, ])rocibus ad Dominum confuginius, cujns nianuni

in ii)sa contlietus dy.ij.Yi sanè ancipiti ot poriculosa jjotcntcr sen-

simus : ceciderutque tum 2)7 a voto quam puhlice acceperam [1. ac-

ceperamus ?] a Consule sententia, doctrinœ libertatem relin-

quens pdcemqne comme)/dans *. Itaquo tum contenti al)undè et

cum gaiulio discossimus,

Yerîmi hoc idem mox aconito temperavit nescio quorum rafri-

des, ut tabula' t/egotii testifficatrices^ non solimi diversa, rermn

[1. verùm] et pugnantia resj)onso dato complecterentur, quibus et

confessionis Basiliensis usas et Catechismi a Bucero rep)urgati

penitùs negabcdur ''. Quod cum nos [non
\
recepturos animadverte-

rent, convoccdo minore, mox etiam majore Senatu, transigenda

curaverunt'' principes civitatis eudem qua priùs festinatione, ut

2 ui 11 Lp pasteur Erasme Bitter.

* Le différend datait de loin, mais la crise qui le termina, en apparence,

n'avait duré que trois ou quatre jours (X" 1147, n. 2, 3, 10, 13). Selon

Hundeshagen, o]>. cit. p. 165, cette crise fut ])rovoquée par Pierre Knntz,

qu'on accusait, à Zurich, d'avoir répandu secrètement des écrits contre la

doctrine zwinglienne de la sainte Cène (Voy. Fiislin, o. c, p. 210). liitter

attaqua Pierre Kuntz à ])ropos d'un sermon sur la charité, dans lequel

celui-ci avait soutenu qu'elle interdisait à une église particulière de se

séparer des autres. Kuntz faisait sans doute allusion aux attaques de liitter,

quand il disait, le lundi 31 juillet, devant le Petit Conseil : « On a entendu

comme j'ai été hlessé, hier, jiar des railleries eni]inisonnées. » (Trad. de

l'ail. Manuel du d. jour).

* Voyez le X" 1147, note 10.

^'^ C'était une copie de ronloiinance du 3 août, qui. sur quelques ])oints,

disait le contraire de celle du 2 (N" 1147, n. 13. 15-1(!).
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110 tiim qiiidom coiniiiunicari ciiiii aliis negotium liorot intogriim

nobis, iiisi quôd ego, iioscio qiiid pneseiitiens, pi'oi)riiim meis

sumiitibus tabollo])]ioriim ad 1). Mycon.[rum*] iiiisi : à (jun vciioii-

tiiiain coiisolatioïK'iii taiitùm accepimus.

Iiitolligitis ^ igitiir, mi Calviiio, te niilla iiegligontia iicque

obliviono tui esso ])r?etoritiim. Scd quôd no catastroplion qiiidom

tragœdiœ perscripsorim, iiidc factum ost quôd ot nollom to

iiimirum ejus historiœ dy.poxax-i lassatuni douuô fatigare, et

quôd Yiretum, qui jjostremo eventui interfuerat^", ipsum enar-

' Nous résumons lo second tiers du procès-verbal du 15 août :

Les quatre prédicaots ont encore présenté leur requête d'hier (Cf. p. 100

au bas). Cependant SuHser et Schrnid se sont engagés à expliquer les mots

[obscurs] qui causent du mécontentement. Là-dessus on décide : Primo, que

[le secrétaire] Nicolas ZurKiiideu n'a point failli en n'écrivant [pour les mi-

nistres?] que l'ordonnance qui a été en premier lieu adoptée par le Petit Con-

seil et ensuite par celui des Bourgeois, mais qu'il est entièrement justifié

de cela. Quant à cette observation des quatre ])rédicants, qu'on leur a donné

par écrit une autre réponse que celle qui leur a été faite oralement par

M. VAvoyei-, — mes Seigneurs éprouvent un grand déplaisir de ce que

les prédicants allèguent si souvent que mes Seigneurs veulent leur « inter-

dire » la Parole de Dieu.... Cela n'est pas. Mais puisqu'ils demandent

qu'on Jes laisse entièrement au bénéfice de la première ordonnance, et

que la Confession [de Bâle~\ soit conservée, et que le dernier Catéchisme

ne soit pas changé..., mes Seigneurs veulent bien qu'ils prêchent en toute

liberté la Parole de Dieu, et qu'ils se servent de la Confession et du [der-

nier] Catéchisme. Toutefois, à cause qu'il s'y trouve des mots obscurs et

inusités ici... (Voyez, pour la suite, le N" 1147, p. 101, dès la 2""^ ligne).

Et, après leur avoir fait cette concession, le Conseil leur adressa les exhor-

tations que nous avons mentionnées plus haut (p. 102-103, note 24).

Si nous avons bien compris ce procès-verbal du 15 août, Pierre Kuntz
et ses trois collègues auraient finalement obtenu gain de cause, relativement

à la Confession de Bâle : ce qui expliquerait leur soumission (X" 1147,

n. 24).

* Osicaîd Myconius, autistes de l'Église de Bâle. Melchior Kirchhofer

(Biogra])hie de Myconius. Zurich, 1813, ji. 340) dit que les pasteurs

bernois s'adressèrent aussi à Théodore Brand, chef des tribus de Bâle
;

que Mifconius recommanda la modération à ses collègues de Berne, et

qu'il leur écrivit que la chaire sainte n'était pas faite pour la polémique.

^ Une phrase précédente : Non injuria miraris, etc., fait allusion à une
lettre réccute de Calvin. Intelligitis semblerait annoncer qu'il avait parlé

aussi au nom de Viret.

'<* Viret était parti ])our Xeuchâtel le 9 août (X" 1144). Il put arriver à

Berne le 12 ou le 13 : mais le Manuel du Conseil ne dit rien de lui.
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rcdiintm sii///iil(i coiijicieham. ^\'I•ùlll >^i (|iii(l est oa in j)ai"t('

])arùm officiosa cessatioiic ix'ccatiiin à me |»i-a'stitiiiii. ciiiiio g'ra-

tiam milii ticri. Qiii(l(|iiid ciiiiii (lciii(c|)s coiitigcrit, faxo (iiuim

l)riinîiiii iiitclli.uas. ([iii nos et coiisilii) et |)i-i'cil)iis juvarc pliiri-

iiiùin potes. Nain )ios quidem pucem Ecdesue coi/stai/tc)», nf

02)tare 2)ossiiïn[ns\, ita sperare non 2)ossu))i\hs\, qnamlo novimus

nndeqxaqtie dodruue syncmiori nohisqite paratas insidius,

neque liomit/em isf/iui " qiioad vivit coi/quiescere posse. Sic est

justuni judicinm Doniini in noshisrationiljns nos (ut scribitis '-)

])robantis et lininiliantis. vScd ])('rd('t idem (jui loqnuntnr nicn-

dacium. et vir linguosus non dirigctnr in terra et ineidct in

foveani (luani fecit. Donet inodô nobis Cliristns ut constanter

libereque stare in veritate' ' atque certare j)ossinius. patienterque

omnes Satana? insiiltus sustinere citra aniarulentite rationein '';

liis enim solis arinis liostis vincitur. Causam hanc Cliristi esse

et ecclesiarum novimus : (luô niagis advigilare i)ar est, ne (juid

l)er incogitantiain et nobis et niinisterio indigiiuni comniitta-

mus. Oi)to rerum tuaruni ecclesiaeque statum istic signilïices.

Yale. mi fratcr observande, et nos ama. Pluribus in prascntia-

rum non lie<'l)at. Scri])si 4=' Octobris 1542.

T. Slltzerls

1 J r)3

JEAX CAL^ix à Pierre Viret. à Lausanne.

De- Genève (5 octobre ? 1542.J

Copie contem])or. Bibl. Publ. d" (ienève. Vol. n' 1]] ii.

Calv. ()p|t. XI. 446.

Soins le(je\ Qno die tilii pci- Xicohuim scripîurus ci-am

'-' D.'iiis réclitioii (le Brunswick, scrihifur.

** Ibidem : pro verifnte.

^* Ibidem : stationem (V).

' Ces deux mots sont écrits à la maru-e.

- Voyez la tin de la lettre de Calvin du 25 se])tend)re,



142 JEAN CALVIN A PIERRE VIRET, A LAUSANNE. lol2

aliud negocium intorvonit : quo factum est ut non pi-œstitoi-im

quod rec(^poram. Nunc cum nuncinin ad te qua'rerem, hic frater

cominodùm niilii oblatus est, nisi quôd rogabat ut statim resj)on-

derem. Verùni cum excusareni me non tam citô posse, quoniam

instaret hora consistorii '\ non difficulté!- niihi totum diem con-

cessit. Quia autem ne sic quidem niultum teinporis mihi restât,

singula de quibus tecum agere institui breviter perstringam.

Literie ad Senatum \, quando aliud remedium, quod mihi

videbatur nielius, subhitum est, vehemenier placent. Siint enini

satis viriles et animosœ. Deinde viam prœcludunt malis ac tyran-

nids exemplis. Erasmum ^ judico nimis molliter tracta^-i, prœ-

sertim cum alii'^ duriùs castigentur, (jui et meliorem causam

habuerunt, nisi fallor, et minîis in agendo peccarunt. Neque

tamen hoc ideo dico, quia velim vos illis adulari ; sed videndum

vobis est ne, duni i)lures meritô reprehenditis, videamini in

simili causa uni parcere. Utcunque sit, res tamen meliùs habet

quàm sperare ausus fuissem. Faxit Dominus ut litera' restrœ

bene ab hominibus exaudiantur '.

De bonis ecclesiasticis nihil ferè hal)eo prœter auditum \ Di-

" Le Consistoire se réunissait ordinairement le jeudi. Le Registre de ce

corjis ne mentionnant point de séance au jeudi 28 septembre, on peut en

conclure que Calvin parle ici de celle du jeudi 5 octobre.

"• C'est la lettre que la Classe de Lausanne se proposait d'adresser à

MM. de Berne, en réponse à leur mandement du l.ô août.

* Le pasteur bernois Erasme Biiter.

* Ceux des collègues de Ritter qui étaient partisans de la doctrine de

Bucer sur la sainte Cène.

^ Cette lettre que la Classe de Lausanne se proposait d'adresser au

Conseil de Berne n'a pas été conservée. Il paraît que la Classe différa

d'abord de l'envoyer, puis résolut d'en faire remanier le texte, en y ajou-

tant des représentations sur la vente des biens ecclésiastiques (Voy. la

lettre du 1" novembre suivant).

* Dans sa lettre du 19 septembre, Viret ne disait rien de la vente des

biens d'Église; mais, quelques jours plus tard, il demanda l'avis de Calvin

sur cette question, qui venait de prendre une importance toute nouvelle.

Après leur conquête du Pays romand, MM. de Berne avaient mis la

main sur les biens ecclésiastiques, et ils en avaient d'abord disposé avec

justice et prudence. Ils en donnèrent une partie aux villes et aux commu-

nautés pour les écoles et les établissements de bienfoisance ;
une autre

partie fut consacrée ta l'entretien des ministres et à la fondation de l'aca-

démie de Lausanne. Quelques biens, il est vrai, furent vendus à des

particuliers (Voyez Ruchat, IV, 395-405). Mais, en 1542, tout le reste, et
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cam igitiir primùni quid andierim, deinde quid sentiam. Pro-

scripsei'unt quidquid ci-at eensuuiii ac l'cdituum se vciulitiiros

hac loge, ut pars ad inaimiii imiiK^rarotur, <'x roliciua suinina

conficorotur anima ponsio. Addiiiit ''(»xcoj)tion(>iH. ne diutius

asserant ac tucaiitiir possossioneiu (>m])toril)us donec |)rovinciam

obtinebunt ^ Hac conditione omit Petrus Vendelius '" i)rioratum

millo quingontis coroiiatis ; alii vitos, alii agros, alii domos. lam

quid sentire 2)0ssim, ipse per te covjicies. Vides (diet/atioiiem

fieri, Ecdesiam relbiqui nudam, ut mugistratus dei quasi de suo

quantum lihuerit^\- qubd si officia sno non satisfaciat, possit

eam ipsam jwrtionem quant distrihuet imimtare '^ et de ea aufe-

renda minari. Vobis autom quid facioiiduni sit non est facile

oxplicaro, prœsertim cum i)auci sint qui so niagno animo invidiie

objicero audoant, j)luros connivondo malint i)artos suas doserere,

atquo ita retinero hominum gratiam, quàm constanter ac for-

il était considérable, fut adjugé au trésor public. La première mention de

cette vente générale se trouve dans le Manuel du Conseil au 31 juillet 1542.

L'avoyer Nœgueli et le trésorier Augshurger furent députés ad hoc. Ils

reçurent leurs instructions le 4 octobre.

«Au mois d'octobre (dit Pierrefleur, p. 216), furent envoyés de Berne

certains commis et ambassadeurs ayant charge de vendre tous bénéiîces,

comme priorez, cures, chapelles, terres, vignes, prez et autres possessions

estans du bien des églises, quels qu'ils fussent, réservez les diesmes et

censés, qu'ils retenoyent à eux, au plus offrant et dernier enchérissant. »

Le grand nombre des domaines mis en vente à la fois devait éveiller les

inquiétudes de nos Réformateurs.

^ Cette réserve était de rigueur. Nous lisons dans un extrait des Registres

du Conseil de Genève : « Le 25 août 1542, le roy des Romains [Ferd/iiand]

demande que MM. de Berne ayent à restituer la Savoye à son Prince :

ce qu'ils n'ont voulu faire. » Et, au 28 : < Sur le déjjart (la décision des

arbitres) de Bâle, que M]NL de Berne ne veulent pas tenir à cause des

deux articles [en litige], a été arrêté que l'on prenne patience pendant

qu'ils tiendronf le paï.f, et non autrement. » (Voy. A. Roget, o. c. Il, 92).

'" Pierre Wandel. membre du Petit Conseil de Genève, depuis 1540, et

ancien capitaine général (III, .876 ; Y, 27. — A. Roget, o. c. I, 28, .88).

^^ Calvin avait déjà qualifié, devant le Conseil de Genève, l'aliénation

des biens d'Église (N" 1141).

'* Impuiare est très lisible dans la cojtie de Jonvilliers. Il suffit de

suppléer le mot sibi, que l'écrivain aura omis dans la hâte de la com])0-

sition, et l'on obtiendra un sens naturel. On a proposé la variante ompu-
tare ; mais ce verbe, suivi de el de ea auferenda minari. aurait formé, ce

nous semble, un pléonasme.
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titer loquondo incurrcrc in oftonsioneni. In hoc autcm negocio

niliil agitiir sine consensu. Ergo frustra aliquid inchoare stii-

deas, nisi omnes haboas tibi conjunctos. Hoc tamen certè à nobis

praestandum est, ne aut verl)is aut uUa alia signiticatione rem

non bonam ap])ro])einus.

Gaudeo quôd nuper me non frustra fatigaverim scribendo in

Italium, quando litenie mete in temjjore venire non poterant '

'.

Hahemus hic quoque alterum Italum, homhtem senem, et ipso

aspectu reverendum. Fidt apïid suos marpue (Ufflioritafis^*. Hîc

vivit suniptu suo. Si poterit linguam discere, erit aliquando

summopere, ut spero, utilis.

" Ses lettres seraient parvenues à Lausanne après le départ de Curione

pour VItalie (X" 1155, n. 7).

" C'était le célèbre prédicateur Bernardino Ochino, appelé parfois eu

latiu Ocellus. Né à Sienne (1487), il s'affilia de bonue heure aux Francis-

cains de l'Observance, puis aux Capucins (1534), parce qu'il trouvait leur

règle plus sévère. Ils le nommèrent vicaire général en 1538 et en 1541. A
cette dernière époque, l'étude approfondie de la Bible l'avait pénétré des

doctrines évangéliques, et il en était venu à i)roclamer ouvertement la

justification par la foi, mais sans attaquer les abus et les erreurs de l'Église

romaine. Toutes les villes où il prêchait étaient ravies de son 'éloquence.

A Moâène, eu 1540, on commença à suspecter son orthodoxie. Ajant été

envoyé à Venise pour y prêcher iiendant le carême de 1542, il fut

surveillé de très près, sur l'ordre du pape, et bientôt dénoncé. Bullinger,

énumérant les réfugiés italiens qui s'arrêtèrent à Zurich (août-septembre)

parle A^ Ochino en ces termes : « D. Bernardinus Senensis, vir insignis

sanctimonia et eruditione, venerandus senex et canus, procera? statura^ et

miram prse se fereus majestatem.... Mansit apud nos per biduum, de rébus

religionis nobiscum coUocutus. Brevia nobis apostolica complura exhibebat,

quae à pontifice Paulo acceperat, jubente illum primo Januensihus [scil.

Genue>isihus], dein Florentinis, inde Venetis ])ra^dicare. Ubi autem

sensisset ipsum Christum ])rs'dicare, misso brevi apostolico Momain ipsum

evocat : abit vir fortis, sed Florentim pi'ohibetur et in Germaniam able-

gatur à plis, perhibentibus Romce paratum \\)û certum exitium. Abiitergo

Genevani tandem, ibi suis sumptibus victurus, propter Ifalire confinium.

Curât autem plurimos ibi sermones Italica lingua scriptos imprimi et inde

transportari in Italiain.... Habet autem non immérité maximam apud

Italos omnes authoritatem : imù i])sum jirojiè ])r(i divo exosculantur. »

(Lettre du 19 déc. 1542 à Vadian. Autogr. Bibl. de St-Gall. Mscriptœ
Epp. V, IGO. — Voyez aussi Calvini 0pp. XI, 479, 480. — Aonii

Palearii 0])era. lîecensuit Hallbauer. len*, 1728, p. 102, 103, 294. —
Th. Maccree. La Réf. en Italie, trad. de l'anglais, 1834, passim. —
L'ouvrage capital est crhii du I)-^ Karl Benrath. intitulé : Bernardino
Ochino von Siciia. Leii)/.ig, 1875, xn et 383 pp. 8".)
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Joannes hïbUopola '", nupor istac reversus, mocum de Zebe-

dieo locutus est. Dicebat paratiim esse himc [1. hue ?] venirc, si

locus foret. Nihil aliud respondi nisi me tibi scrij)turiiiii. Quid

autem scribani non ha])eo, quia facuftate, ut sois, destituiniur.

Et tu meliùs colligcre potes, quàm multa nos impediant, quàm
ego scriptis complecti.

Est aliud quod me véhémente?' excruciat. Ctim imtare^n com-

positam esse litem cimi Bernatibus, ecce derepente omnia ahrnpta.

Jam decretum erat a Diacosiis, reniittendum esse Bernatihus

quod petierant '". Restabant coniitia '^ de quii)us habendis cum
Senatus tractaret, Ameda'us noster**^ dixit : se retractare quod

censuerat. Deinde magnificis verbis disseruit quàm turpis foret

illa cessio. Nonnulli eum secuti sunt. Eô ventum est ut Sexa-

ginta, postea Ducenti vocarentur'^ Cum Ducentis res esset

proposita, ecce Paguetius ^° , quasi unicus Athlas rei])ublicœ,

acerbis conviciis in eos invehi qui sponte urbem tam prieclaro

jure spoliarent. E5 autem usque contentione raptus est, ut

Senatui forum lignarium minaretur, ubi decollari soient prodi-

tores. Tuinultus gravis excitatus. Tandem in ejus sententiam

discessum est, nisi quôd jussus est flexis genibus suppliciter

veniam a Senatu potere. Hoc verô totmn, ut scias, ex Macrini

prodiit officina -', qui videtur mihi destinato consilio hoc captare,

ut diiée civitates p>erpetud inter se dissideant ".

Nunc, si posses per tuam commoditatem, hue te mox conferre,

valde mihi gratum foret. Nam etsi remedio nullus erit locus,

'= L'imprinieur-libraire Jean Girard était de retour d'une foire, peut-

être de celle de Francfort, close le 22 septembre.
16 Voyez la fin de la note 9, et A. Roget. o. c. II, 92.

" Le Conseil général.

** Voyez sur Amied ou Ami Perrin, l'Index du t. III. Ce fut dans la

séance du Petit Conseil du 25 septembre qu'il déclara avoir changé d'opinion.

'® Le Conseil des Soixante s'assembla le mardi 26 septembre, et le

Conseil des Deux-Cents le lendemain (Roget, II, 94).

^° Dans la copie on peut lire Pagnetius ou Paguetius. Le nom exact

est Paquet (François), gendre de l'ancien syndic Jean Bâtard (Cf. Galiffe,

0. c. I, 309). Il fut plus tard interprète au service du roi de France.
21-22 u,^ agent secret de Fi'ançois I ou de Charles III, duc de Savoie,

aurait-il agi autrement que Laurent Maigret, surnommé le Magnifique?

Ce réfugié finançais avait rendu jadis quelques services aux Genevois, qui

l'en récompensèrent avec libéralité (Voyez l'Index du t. III; t. IV, p. 24;

V, 220).

T. VIII. 10
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hoc tamen me et te juvabit, quôd hanc calamitatem inter nos

deplorabimus. Verùm ne dubita : multùm proderit tuus adven-

tus, modo Lunae ^" hue te sistas. Causam tamen cave abs te

quispiam intelligat. Nam jurejurando polliciti sunt silentium,

quotquot aderant ^*
: itaque non sine periculo foret. Fructum

tuœ profectionis coràm audies atque, ut spero, senties. Vale, mi
frater. Dominus te conservet, atque hue incolumem celeriter

adducat ! Saluta fratres omnes et tuam familiam meo et uxoris

nomine. Genevae ^~\

JOANNES CaLVINUS tUUS.

1164

MAKTiN BUCER à Jean Calvin, à Genève.

De Strasbourg, 6 octobre 1542.

Calvini Epistolse et Resp. 1575, p. 365. Calv. 0pp. XI, 449.

De motu illo ' idem omnino quod tu suaseram, quanqiiam non

tam plané scripseram. Circumstantias causas quas tu mod6 mihi

exposuisti, ignoravi : ideo eam nunc petendam dilationem opta-

veram, dum remisisset sese illa animorum concitatio tam impie

excitata, et recepissent sese fratres ad defensionem veritatis gra-

vem et claram. Hujus capita prima fuissent, dispiitationem ^

nihil quàm crassam illam prsesentiam daninare, et necessario

fatendum veram percipi in E?<cha7'istia corporis et sanguinis

Domini conimunionem : tum cœtet-a quœ disciplinse sunt, clarè

a Domino prsecepta esse, ut dissimulari tacerique, nisi Christo

^* Si la date que nous donnons à la présente lettre est juste, Calvin

aurait engagé Viret à se trouver à Genève le lundi 9 octobre.

^* On lit dans le procès-verbal de la séance des Deux-Cents du 27 sep-

teml)re : « Il a esté dit et levé la main de tenir icelluy dift'érend secret »

(Roget, II, 95).

** La date a été déterminée dans la note 3.

^ Allusion au différend qui s'était élevé entre les pasteurs de Berne

(N"'' 1162, n. 3, et 1147).

2 La Dispute de Berne (1528).
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abnegato, non possint. Tu me tuis literis porturbasti. Expertus

onim sum multis in locis quantum causas voritatis nocuerit

insyncera defensio et neglectus communionis. Christus gaudet

virtutem suam sic explicare, no viili>atur malorum affectuuiu

patronus, et caput factionis.

Literx meœ, ut muic queritur N. ^, non sunt ipsis allatœ.

Consilium à me petit. Scriham igitur illi de synceritate actionis,

de necessitate communionis, de pia cautione, ne quid admisccatur

ad causam Christi, de explicatione clara et ex Scripturis ipsis

manifeste deprompta, qualis tua est '*, quant ne inferi quidem ca-

lumniari queant. Denique de probis patronis, qui et Christi verè

sint, et nostri tantùm propter Christum, Illa tam execror de

imaginibus, de adservatione symbolorum % ut libenter fingerem

mihi conficta esse per calumniam. Nam vitiosa haec sunt, et

submovenda, ubi remanserunt. De infirmorum commimicatione

motum aliquid audieram, et non improbabam ^ Tu vero pie et

necessario facis quodfacis : etiam in infirmis et vitiosisfratrihus

defendenda est causa Cliristi. Sed simul danda opéra, ut infirmi

aliquando roborentur, et vitiosi corrigantur. At dum ita partim

ipsi fugimus, partim Satanae prodimus pias Synodos \ quid

nobis polliceamur ? Christus caput esse vult omnium membro-
rum suorum, et agere per universa non per singula.

Exhilarasti me, fada spe plense inter Bernâtes et vestram Rem-
puhlicam conciliationis **. Quanquam si non confraJiatur et eccle-

^ Le nom supprimé était probablement celui de Sulizer.

* L'explication donnée par Calvin dans son Traité de la Cène du
Seigneur, publié en 1540.

^ C'est-à-dire qu'on accusait faussement Bucer d'avoir conservé dans le

culte ces rites luthériens.

® Berne s'opposait absolument à ce que la Sainte Cène fût administrée

aux m.alades. Le 6 juin 1542, Jean-Henri Meyer, pasteur de Baetterkinden,

village bernois, est cité devant le Conseil, parce qu'il a dit dans ses sermons,

qu'on devrait pouvoir donner la cène aux malades, et que le viaticum dont

parlent les Pères est très consolant. On lui ordonne de s'abstenir entière-

ment de pareilles innovations, qui sont contraires à la Dispute [de 1528], à

la Confession et à la Réformation de mos Seigneurs (Manuel du dit jour).

^ Le gouvernement bernois ne voulait plus de synodes réunissant tous

les pasteurs d'un même pays. Nous verrons bientôt ceux de la Classe de

Lausanne demander le rétablissement de cette institution (N" 1174, n. 11).

* Cet espoir de Calvin avait été récemment déçu (N" 1163, renv. de

n. 16-21).
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siarum societas, et resfituatur unà res ecclesiasticas tractandi

facilitas, nihil prsestahis via conciUationis. Videmus quotidie, ut

Dominus eos qui ipsius nomen jactant, conjungi non in se non

patiatur. Instabis igitur, et instabo ego tecum, ut causam Christi

fratres quàm simplicissimè, et totam, et ex verbo Dei ipso, et

Gvix^d-/oi-ç pure Cliristianis ^igoni.Per ministermm restitid omnia

necesse est : ergo inmisterium ipsum priiis ®. Id verô non fiet,

nfsi conspirantibus et communiter agentibus quotquot inter se

communicare poterunt.

Meti Farellus imam duntaxat concionem habuit '", quod

sciam, et in cœmeterio Dominicanoriim : qui cum aliud non

possent, strepitu campanae suae verbum Domini populo avertere

conati sunt. Sed Farellus noster voce intenta usque ad summam
raucedinem, campanae sonitum vicit. Postridie tria milita ade-

rant audituri: sed prœciimi inter eos qui Evangelitim petunt, et

ipse Consul ^\ a Farello impetrarunt ut quiesceret dum rem eb

deducerent, ut sine metu motus civilis concio haberi p>osset :

quod hrevi fore pollicehantur. Vocatus Farellus eodem die ad

summum consilium, et rogatus qiio juhente jjrœdicasset, et quo

petente, respondit : « Christo jtihente et petentihus me^nhris. »

Née tamen voluit quenquam nominatim indicare. Et satis gra-

viter ac piè coram illis de suo munere et prœdicatione Evangelii

disseruit, eosque officii sui admonuit. Dtim vero illi deliherarent

quid de eo statuèrent, fratres deduxerimt eum domum : et inipo-

situm equo qui magnitudine et habitu non absimilis esse Farello

videbatur, simularunt se fratres quidam educere Farellum.

Intérim quievit Farellus ^^, expectans legationem quam Evan-

gelii [?. Evangelici] initia, statim cum ipse Metim venisset,

miserant ad nostros, qui à nostris auxilium et ah universo fœ-
dere pelèrent '^ Visum enimfuit ut legati ex nostris Electorem

^ Plusieurs gouvernements de la Suisse réformée n'admettaient pas les

idées de Bucer, de Calvin et de Viret sur l'autorité et les privilèges du

ministère évangélique.

'<• Le dimanche 3 septembre (N" 1157, note 2).

" Le maître-échevin Gaspard de Heu.
*^ Cela signifie que, pendant le reste du mois de septembre, Farel ne

prêcha plus en public. Le P. Meurisse, op. cit., p. 44, dit la même chose,

à sa manière : « Farel se retiroit tousjours cependant, beuvoit, raangeoit,

dormoit, catéchisoit et dogmatisoit chez Gasjiard Gamaut. »

I
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Sax.[oHiag] et Landgravium adirent, et ah illis recipi iufœdus
Hostruni Rempnhlicam Meteusem, in saniore illa sin parte quas

Evangelium petit, postularent . Id factiim est. Landgravius

causain comprobavit ot ad Electorem statim rotiilit'* : intorim

tainon, quia res moram non ferobat, decrevit legationem mit-

tendani ad Metenses, noniine communis fœderis, qiiœ i)Ostularct

ab adversariis, ut nostris ununi templiim, et lïberam coucionem

et Sacramentorum administrationem concédèrent. Dodit ipse

Legatum unum, alteruni Francfordienses, tertius noster''' erat.

Hi in mandatis habent, niliil non tontaro àb adversariis, ut im-

l)etrent quod petitum missi sunt. Eo etiam adjuncto, fœdus

nostrum non posse déesse fratribus tam sancta et pia petentibus.

Idque interesse totius Romani Iini)erii. Mde ut audeamus. Spes

itaque est, etiamsi adversarii quod petitur ultro non concédant,

ut tamen quieturi sint, si nostri liac legatione aniniati per se

FareUum concionarffecerint '®. Satan in eo quoque niultùm la-

boravit, ut si Evangelium non posset omnino, tamen ex parte

averteret huic poi)ulo, aliquo pro Farello obtruso, qui non

£ihy.pivMç, ovdè i^eçûç ^\ Obstitimus huic Satanœ quoad licuit.

Cras spero aut hodie, reverso I). Jacobo '% audiemus quid dede-

rit Dominus.

" Selon Seckendorf (livre III, p. 399 a), ce fut au mois de novembre
que les Évangéliques de Metz envoyèrent leurs députés, Jean Niedbrucker
et Jean Carquien, pour demander aux confédérés de Smalkalden de les

recevoir dans leur alliance.

" L. Ranke (o. c, 4" édition, IV, 235) mentionne la lettre que le land-

grave Philippe adressa, le 17 octobre (Dienstag nach Galli) 1542, à

l'électeur de Saxe, en faveur des Évangéliques de Metz ; mais il ne dit rien

de celle dont parle ici Bucer. On sait d'ailleurs par Seckendorf, loc. cit.,

que Luther et Mélanchthon déconseillèrent à l'Électeur d'intervenir dans
les affaires de Metz. (Luthers Briefe, éd. de Wette, V, 508.)

'^ Nous ignorons si les députés envoyés par le Landgrave et la ville de
Francfort étaient les mêmes que ceux mentionnés par Seckendorf à propos
des négociations du mois de mars 1543, c'est-à-dire, le comte Théodoric de

Manderscheyd et Pierre Sttirm. Le « troisième député » était le conseiller

strasbourgeois Jacob Sturm de Sturmeck (V, 402, n. 12, 13).
*® Bucer dit, plus loin, que si l'ambassade des Protestants avait tardé

d'une semaine, les Évangéliques messins auraient tenté de conquérir par
eux-mêmes la liberté de la prédication.

" Aucun historien n'indique le nom de ce prédicateur qui ne prêchait

• ni purement ni avec zèle. »
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Multus illic popiilus Christum admodum sitit. Consul cum
fratre R. '^ fortissimè agit. Moram hanc Farellus lœgerrimè

tnlit, nec immérité. Nam peste illic multi quotidie tolluntur, qui

gravissimè queruntur, se sine consolatione certa Evangelii et

Sacrmnentorum hinc ahripi. Si distulisset legatio unam tantùm
septimanam, indubie rursus aliquid au si fuissent. Habes sum-
mam ferè omnium quœ Meti hactenus in hac causa acciderunt,

Bruno ^" admodum constanter egit, quanquam ad id opus ha-

buerit multis cohortationibus. Bene vale. Uxorem et fratres

diligenter atque officiosè saluta. Sed quàm mihi dolet illud de

ignorata disciplina, de factiosa agendi ratione, de neglectu

Synodorum, de offensione sive retenta, sive affectata. Sed tu,

meum cor, meus animus, semper tuo, imô Christi bono, omnia
omnium mala vinces, quoad licuerit. D. Jésus te servet ! Vale,

Argentorati, \i. Octobr. m. d. xlh^'.

D. Jacohus heri vesperi venit, sed proli dolor, nihiî boni

attulit. Adversarii in uî'he dominantur. Nostri, cum legatio ad-

veniret, non aderant ^^ Legationem itaque itrhe excluserunt, et

nec equos eorum Jiospitio accijyere voluerunt. Vix tandem impe-

tratum est, ut très mitterent adversarii ex urhe qui Legatos

audirent. Auditis, mdlum resjwnsum dederunt, causati Senatuni

totum cogi non posse, propter pestem, quae uno die 50 absumit^^

** Jacob Sturm. Après l'accueil fait à l'ambassade, à la fin de septembre

(renv. de 22-23), il n'avait plus qu'à retourner à Strasbourg,
19 Bohert de Heu (N" 1157, renv, de n. 4-6),

^** Jean Brunon Niedbrucker, appelé aussi Jean de Metz (VII, 191, 196).

2* Dans l'imprimé : 1541, ce qui est une erreur évidente,
22-23 geiQu Meurisse, o. c, pp. 44, 45, 50-52, « le duc de Witemberg, le

Landgraff de Hess et les villes de Strasbourg et de Francfort, sous

couleur de pacifier les différents meus entre ceux de Metz et le comte de

Furstemberg.... envoyèrent des députez à Metz : au devant desquels ceux de

leur foction estant allez, ils arrivèrent tous ensemble aux portes de la Ville,

le 28 de Septembre 1542. Les députés s'estant arrestez au Jardin et en la

maison appelée Briba, proche de la Porte des Allemands,.... leurs gens... se

présentèrent à la même porte... et à celle du Pont Reymond, où l'on les

arresta, attendant la permission des Treizes. Sur quoy Gaspard de Heu...

estant arrivé, les fit entrer de son authorité particulière, contre le gré des

Treizes et des Bourgeois....

« Le lendemain, Samedy 30 Sei)tembre, l'on députa quelques-uns des

Treizes et du Conseil vers les envoyés des Princes et des Villes d'Allemagne...

pour ouyr leurs propositions. Toutes leurs harangues..,, ne tendoient à autre
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Jiirarimt omnino se extrema 2)otihs passuros, qnàm quod nos

petitmts, id est, Regmim Chinsti admissuros^''. Consul volébat

admittere concionem. Frater repugnavit et retraxit eiim. Si

neque eum pro se adeant cives pii,/est iterum et hîc misera

Christi ecclesia. Nostri sine cruce Christum quœrunt. Adversarii

propter Antichristum mille cruces subeunt. Oremus, supplice-

mus, flagitemus opem Domiiii.

TUUS tOtUS BUCERUS.

4165

GUILLAUME DE FURSTEMBERG au Conseîl de Metz.

(De Gorze?)8 octobre 1542.

Le P. Meurisse. Hist. de la naissance de l'hérésie dans la ville

de Metz. Metz, 1670, in-8° , p. 61.

Fermes d'honneur, honnorables, chières, singulières,

Nous avons entendu par nostre serviteur, que puis n'aguères

avons envoyé vei"s vous, touchant l'arrogance, mespris, contempt

et injures à nous advenues en vostre Cité', ce que luy avez

baillé pour réponse. Et ne pouvons estimer que ce soit seulement

la coulpe des cinq personnages, desquels l'un est mort, et les

autres quatre détenus en vos prisons, ou que quand ors vous

puniriez iceux, que par ce nous soit satis-faict : car selon ce

chose qu'à obtenir le libre exercice de la religion de Luther dans la ville de

Metz.... A quoy ceux de Metz ne voulurent pourtant jamais consentir,

s'excusans tousjours avec belles paroUes, en leur donnant, dit l'histoire, tm
gratieux refus.

« Nonobstant cela, Gaspard de Heu et tous ceux de la faction luthé-

rienne.... passèrent jusques à un tel point d'impudence que, le second jour

du mois d'Octobre, ils s'assemblèrent du grand matin en l'église de

S. Pierre aux Images, où Farel les devoit aller prescher. De quoy les

Treizes... ayans eu avis, allèrent aussitost dissiper cette assemblée..., et tes-

moignèrent tant de vigueur en cette rencontre... que les Luthériens furent

contraints de prendre de nouveaux conseils. Alors donc Gaspard de Heu
dit à tous ceux de sa faction qu'ils l'allasseut attendre hors de la Porte Ser-

penoise..., et aussitost montant à cheval, il alla prendre Farel chez Gas])ard
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qu'avons vescu par cy-devant, et nous [sommes] démonstré en-

vers vous et vostre commune Cité, nous ne pouvons penser qu'à

tel affaire à nous advenue contre équité et raison, nous ayons

donné aucune cause : ains convient que l'ayons tenu entière-

ment à ce que ce jeu nous ait esté dressé à cause de la Religion,

veu que présentement nous voyons publiquement ce que vous

entreprenez à l'encontre de vos bourgeois qui adhèrent à la

parolle Divine, et qui seulement la voudraient ouyr prescher et

annoncer, non ayant regard que en autres choses ils se présen-

tent en toute obéissance ; et aussi que entreprenez de les des-

chasser et bannir hors de vostre Cité^. Et si par telles vos

Gatnaut, lequel il fit aussi monter à cheval, et s'en allèrent ainsi bien

escortés... à Montigny, faisant entendre, en sortant, à ceux qui estoient là

présents, que Montigny et leurs personnes estoient sous la protection des

Protestants d'Allemagne... »

On voit que Bucer ignorait encore, le 6 octobre, ce qui s'était passé à

Metz quatre jours auparavant.
^* On sait qu'en sortant de la ville, le 2 octobre, Farel prononça les

paroles suivantes : « Vous ne voulés point recevoir Jésus-Christ ; mais je

vous di qu'il viendra une nation qui vous déjettera de vostre authorité, et

ne serés maistres ni de vos maisons ni de vos biens » (Bèze. Hist. eccl,

m, 433).

* Allusion à l'émeute que l'arrivée du comte Guillaume à Mets avait

suscitée, le 9 juillet (N" 1137, n. 9j.

* On lit dans l'ouvrage du P. Meurisse, p. 56 : « Le Clergé et les Catho-

liques n'avoient point manqué de se pourvoir... par devers l'Empereur,

duquel ils avoient receu... mandement exprès que nuls de la ville de Metz

n'adhérassent à aucunes nouvelles doctrines, jusques à [ce] que provision y
auroit esté mise,... et que l'on eust ce pendant à punir les rebelles. Et ce

mandement avoit esté suivy d'une belle Ordonnance des Treizes portant

la mesme deffense... et mesme... de n'assister à sermon d'aucun Prédica-

teur... s'il n'avoit sa mission de l'Evesque,... sous peine de bannissement.

Et cette Ordonnance avoit esté publiée et aifichée par tous les quarrefours

de la Ville au mesme temps que Farel en fut mis hors... Ceux qui estoient

plus notoirement connus alors pour Luthériens ... furent mandez... par

ceux de la Justice, incontinent après la sortie de Farel. Il leur fut en-

joint... de quitter leurs nouvelles opinions et d'obéir ponctuellement au

mandement de l'Empereur et aux ordonnances de la Ville. •

Meurisse dit ensuite qu'on exigea d'eux un serment, qu'ils le violèrent,

« à deux jours de là » et furent bannis. « Les procédures qu'on fit contre eux

durèrent six ou sept semaines. » Ils sortirent de la ville, les uns le 16, les

autres le 20 janvier 1543. Voici leurs noms d'après Ferry, § 413, dont M.

Henri Burtin a bien voulu nous envoyer une copie :
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entroprises vous procédoz contre autres vos bourgeois, nous

avons bien par ce à comprendre et véritablement à estimer, que

par cette voye vous nous avez aussi voulu aj)prendre de éviter

vostre Cité, et entrepris de nou!^ charger, comme si par

trahison nous eussions voulu mettre la Cité en autruy main : ce

que toutefois oncques nous ne pensasmes, et ne sommes pas

de telle race que l'on doive estimer telle chose de nous.

Et à cette occasion requiert la nécessité de nostre honneur,

veu que le bruit de ce est par tout divulgué, que nous ayons le

conseil de nos seigneurs et amys sur ce, comment nous pourrons

soustenir et deffendre nostre honneur, de sorte qu'un chacun

puisse voir que tort nous est fait. Mais si vous désistiez envers

vos bourgeois de punition, bannissement et autres procédures, et

que ne leur deffendissiez la prédication de la parolte Divine, et

que fussions de ce advertis, nous pourrions plutost conjecturer,

et estre induicts à ce que l'affaire advenue contre nous a esté

faite sans malengin '
: ce que nous ne vous avons voulu celer

par cette, donnée le huitième d'Octobre l'an 1542 \

<r Gaspar Gamaut, marchand, Jean Carchien ou Carquin, marchand et

teinturier, Regnault Daube ou d'Aulhe, marchand, Didier Le Couxat,

drapier, Guillaume le maignier (chaudronnier), Domange dit le Pienne,

Jean-Pierre Martin, marchand, Jean Hussenet, marchand, Simonin de

Gorze, teinturier, Thomassin de Chevillon, drapier, Pierson Mathiai dit

de St. Arnould, marchand ; Ancillon, Jaconiin (ou Jacquemiti), Grégoire,

tous trois huiliers. » — Ces quatorze bannis obtinrent, en vertu du départ

(recès) de Strasbourg du 21 mai 1543, et de l'arrêté du Conseil de Metz du
1" juin suivant, la permission de rentrer. Les autres exilés qui ne l'ob-

tinrent pas alors étaient : « Jean de Termègne, apothicaire, venu de Sedan.

(Il fut feit conseiller l'an 1557). Jean Petitjean, maître d'école, aussi

étranger, Piéresson Mathiat, cordonnier, Mareschal de St. Arnould,

Thiébaut Dollée ou Dolleci. » Paul Ferry ajoute : « Néanmoins il appert

par le dit départ de Strasbourg du 21 may 1543 qu'ils estoient dix. » (Voy.

aussi Meurisse, p. 58-60. — J.-B. Nimsgern. Hist. de la ville de Gorze.

Metz, 1853, p. 92.)

' Sans mauvaise intention.

* « La Justice dite les Treizes » répondit au Comte le 11 octobre : « Sur

la motion advenue à nostre insceu et très gros regret en cette Cité, vostre

Grâce y estant, nous avons fait tous debvoirs d'estre informez des délin-

quants... Nous trouvons que ceux qui sont encor détenus en nombre de

quatre ont démérité la mort... et à demander pardon à vostre Grâce : ce que

despiéça nous avons eu notifié à... Robert de Heu, comme celuy qui est

bien féale et agréable à vostre Grâce.
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MARTIN BUCER à Guillaume Farel [à Montigny].

De Strasbourg, 11 octobre 1542.

Inédite. Autographe. Bibliothèque des Pasteurs de Neuchâtel.

Gratiam et Pacem ! Charissime et fortissime mi Farelle, heri

accepi literas tuas datas 7 octobris, in quibus memoras quas

miseris altéras, in quibus scripseris de successu préedicationisK

Eas ego non accepi : videris igitur cui illas credideris. Ut heri

nostri ad Senatum istuc gravissimè et minaciùs etiam multo

qtiàm soleant *, scripserint, ex magistro scliahinorum intélligere

poteris^. Onines optmmis et hortamur vos, ut in ipsa urhe'^

Christum prœdicetis et glorificetis. Ipse vos tuebitur.

Tu verô in justificatione pra^dicanda ita omnia attemperas

indubie, ut ex notioribus homines boni inducantur sensim in ea

« ... Par icelles [vos lettres du huitième d'Octobre]... peut sembler... que

vous estimez la motion advenue avoir esté à cause de la religion. Nous... ne

l'entendons pas ainsi ; car, comme sçavez, plusieurs de nous... s'exposèrent

et mirent en dangiers... pour mitiguer et appaiser l'affaire. Et de la

justice que faisons de ceux qui veulent autrement user que du passé, c'est

en ensuivant l'Ordonnance despiéça faite par rEnijJereur... qu'est de

demourer en la Foy Chrestienne... sans vouloir condescendre à aucunes

innovations, comme encor puis naguère S. M. nous a escrit..., comme V. G.

pourra voir par la vraye copie d'icelle lettre, que nous vous envoyons avec

cette... » (Meurisse, p. 65-66).

* La lettre de Farel à Bucer du 7 octobre est perdue. Dans « l'autre, »

qui était antérieure, parlait-il du succès des prédications qu'il avait faites,

dès le 4 septembre, dans la maison de Gaspard Gainant, ou bien de celles

qu'il avait commencées, dès le 2 octobre, dans le château épiscopal, à Mon-
tigny (N"' 1157, n. 2; 1164, fin des n. 22-23)?

* Le ton menaçant de la missive strasbourgeoise du 10 octobre s'ex-

plique par le mauvais accueil que les députés des Protestants avaient

éprouvé à Metz (28-30 septembre).

* " ^ Magister Schabinorum et Consul désignent Gaspard de Heu.
4, 6 »i 10 parel prêchait depuis le 2 octobre à Montigny, village situé à

une demi-lieue de Metz. Nous n'avons pas la preuve positive qu'il soit

« rentré dans la ville » quelques semaines plus tard.



1542 MARTIN BUCER A GUILLAUME FAREL [a MONTIGNY]. 155

quae minus nota habont : ut hostos criminationc eorum vitioruni

maxime urgeantur, quae omnibus bonis et aliqu(^m sensum recti

habentibus, pro vitiis habontur. Fructum justificationis, bona

opéra, fructus j)œnitentiïe sic explices/ut et Christo fuiidamenta

jacias disciplina% et planum facias, hostes vei'bis ista jactare, re

ipsa nihil îequè odisse. Cumque in génère et in specie exj)lical)is

vermn usum sacri ministerii, Sacramentorum, aliarum veterum

cerimoniarum, Sabbathi, sacrarum oblationum, jejuniorum, pu-

blicarum precum et cantionum, multum detrahitur existima-

tioni adversariorum, et idololatrite eorum maxime patefiunt '
:

quod etiam, dum deplorando inagis quàm exagitando convitiis,

et cum luculenta significatione amoris erga homines et doloris

de perditione eorum, facimus, plus etiam proficimus.

Sed ipse probe nosti ut, in istis initiis regni Christi revocandi,

magis nobis eo respiciendum sit, ut eos quos nulla novationis

et licentiœ mpiditas tenet, sed vera Christi religio (tametsi prîe-

ter explicatam Christi scientiam), lucrifacimmis, quàm ut grati-

ficemur quibusdam intempestivis novatoribus. Namilli quidem(V)

manent et adferunt veros Evangelii fructus, cum alii eô nocen-

tiores hostes Ecclesiœ evadunt, quô initio contra pa])alia magis

exarserint. Ut omnem sanabilium hominum olî'ensionem vite-

mus, et curationem cautissimè instituamus, vocati sumus. In

id élaboras indubie summis viribus. Dominus det ut quàm pri-

mùm in urbe te concionari audiamus •'. Quid i)Oterit Consul •

suavius, hoc est, reipublicae suse magis salutare, et sibi coram

Deo et angelis atque sanctis ejus honorificentius agere ^ V Co-

gitet se patrem patrise et populi sui scrvatorem esse debere.

Exempla perpendat adolescentis Davidis, pueri Josiœ, etc., quae

tu illi semper meliùs^ Prœcare ei robur Christi ad optatum succes-

sum, meis et ecclesiae nostrœ verbis, quœ eum maximi in Domino
facit : ideo ardenter pro eo orat. Orat nostra ecclesia, oramus

nos, ut Satanam Christus i)edibus vestris subjiciat. D. lo ^ et

alii vestrates non diihitant, rem optime cessuram, si in urbe

audeatis [1. audiaris '"?]. Ita frangetis Satanam coràm. Locns "

^ La fin de ce paragraphe jusqu'à proficimus a été ajoutée à la marge.
^ Cette phrase est écrite à la marge.
' Ce Dominus Joannes, natif de Metz, comme semblent l'indiquer les trois

mots suivants, était Jean Niedbrucker ou Jean Carqtiien (N" 1164, n. 13).

" Un local pour les prédications.
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fdcïlè invenietiir. Dominus adsit vobis ! Arg. xi Octob. 1542.

Fratrem ' ^ officiosè salutes.

M. BucERUS tuus in Domino.

(Inscriptio :) Eximio apostolo Christi Guliel. Farello, suo in

Domino colendo et charissimo '^

1167

SMON SULTZER à Jeaii Calvin, à Genève.

De Berne, 21 octobre 1542.

Calvini Epistolae et Resp. 1575, p. 41. Calv. 0pp. XI, 454.

Binas ad te dedimus dierum non ita multorum intervallo '.

Itaque et tuas expectamus jam, idque eo avidiùs, quo magis

tuum ecclesieeque statuni cupio cognoscere. Quanquam enim

andiam non sine voliiptate fœlicem istic ecclesiasticae reforma-

tionis disciplinaeque eommunis successum, te tamen scribente, et

rectiùs liceat singula perspicere et animo meo magis exultare,

qiiippe qui spem foveam, aliquando nostram nohis ignaviam

ecclesiam istam vel exemplo tacito oppi'ohraturam ^itiliter. Neque
nos sanè spem al/jecerimus, revocari aliquando mimsterii sacri

cum suispartihus audoritatem^, Ecdesiœque vel aliquamfacieni

conformari xmsse, si sublato fatali dissidio liceat aliquando ôixo^-j-

liaèbv in communem causam inciimbere, prsesertim cum tu et

tui similes velut l8et£e aves pr^evolantes appareant, nec sinant

despondere animum. Dominum itaque precor totius pacis cha-

l'itatisque Patrem, ut suuni Spiritum impartire nobis dignetur,

*^ Claude Farel.
*' L'adresse porte cette note de Guillaume P\irel : « D. Buceri, » et,

plus à droite, en caractères à peine lisibles : « Noèl Thorel de Rouen. »

En écrivant ce nom, le Réformateur ne se doutait pas que, seize ans plus

tard, il épouserait la sœur de ce même Thorel.

^ Lettres du 16 septembre et du 4 octobre.

* A comparer avec le N° 1164, renvoi de note 9.
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uti prodigiosa luw lues tnllatiir è grego siio: nobisque donot ut

certis, modoratis ac salutaribus consiliis cuncta poragamus.

Caeterùm ex Argenforafo heri Adriamis, aluninus noster^

fausto nuncio signiticavit Coloniensém Episcopum'* yrofliffata

Papismi impietate reformationem religionis per totam ditionmi

sîtam moliri, D. Buceri auspidis, qui denuo nunc serioque ab

ipso at'cersitur, crediturque eô profecturus"' verè sanctus Chi-isti

Apostolus, Idem verô etiam Monasterienseni episcojnim^ niedi-

tari, ac utrumque ad Protedantium fœdus asj)irare ". Nain de

Argentinensi nimirum accepisti, qui ArgeiiiiiiensiumQi quorun-

dam suorum liortatibus impulsus, colloquium in Molsheim
instituit^ quod hoc ipso tempore 1)1). Bucero, Hedione aliisque

pripsentibus peragitur, mox nimirum auspicatoque ai)ei'turum

per eam quoque provinciam Evangelio ostium. Doniinus Jésus

lai'giatur fœlicem progressum, non solùm i)ro])ter horum
ditiones amplissimas, verùm etiam propter exemplum quod hac-

tenus inusitatum : ita nimirum etiam alios invitaturum ad

capessendam alacriîis Evangelicam veritatem, qui per metum
forte nihil sunt primi ausi tentare.

De Fcn'ello nostro nimirum exBucei^i literis omnia intelliges:

cujus angustise miritîcè meum animum solicitum habent atque

percellunt. Dominus et illius et Ecclesiœ misereatur, qui solus

* Ce pensionnaire de l'Ecole de Berne était peut-être Adrien Blauner.
* L'électeur Hermann de Wied, archevêque de Cologne (YI, 259-260,

n. 14 ; Vn, 190, 195, 419, 449, 451, 452. — Sleidan, H, 309 et suiv. —
Seckendorf, III, 435-437. — C. ^Yarrentrapp. Hermann von Wied h. sein

Reforniationsversuch in Kôln, 1878, p. 122-125).

^ Bucer arriva à Bonii le 14 décembre 1542, et il y resta jusqu'au

24 août 1543.
*'^ Frantz de Waldeck, évêque de Munster en Westphalie (Seckendorf,

m, 40. 114, 418, 513. — Warrentrapp, o. c. p. 123, 124).

* Erasme de Limbourg, élu évêque de Strasbourg le 8 décembre 1541

(M, 127; vn, 198). Ce prélat très instruit, pacifique et tolérant, était

universellement honoré. Dans la conférence qu'il tint à Molsheim, le

16 octobre 1542, les députés de la ville de Strasbourg le prièrent instam-

ment de réformer son clergé et de jiermettre une discussion entre les

théologiens des deux Eglises. Le Chapitre y consentit, la même année, et

il y eut des théologiens nommés en vue d'une enteute à réaliser. Mais

l'affaire traîna en longueur, et les événements des années subséquentes

l'empêchèrent d'aboutir (Voy. Rohrich. Gesch. der Réf. im Elsass, II,

28, 29, 277).
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potest repressa tempestate, serenitatem inducere, ut qui verbo

mare sedat quamlibot fremens exitiumque minitans. Nos tantùm

eum precibus excitemus cum nostris tum ecclesiarum nostrarum,

et verorum Christi membrorum avu.-Ka^siaq declaremus. Non
desino expectare lœtius aliquod nuncium, quod utinam brevi

accipiamus.

Vitehergœ, ne et hoc nescias, D. LutJierus Eucharistiœ siible-

vationem, in Cœnse sacrœ administratione exercitam hactenns,

sustidit^, tintinab^diqiie pidsum, propterea quod et Gallos q2<os-

dam et Germanise sitperioris studiosos ea cerimonia offendi intel-

lexisset. Sed et in Ecdesia Leipsensi, ipso consentiente, his men-

sibus, excepto uno, altaria omnia sunt confracta et simulacra

omnia sublata'", ut plané declararit se non tam cerebrosum

prœfractumque quàm vulgô habetur et audit. Id igitur nuncium

mihi ab honiine tidei exploratae significatum eô me oblectavit

impensiiis, quôd sperem plurimum ponderis ad Catholicam

ecclesiarum consensionem habiturum hoc factum, quando rituum

vel copia vel diversitate apud Saxonas non pauci offenduntur

hactenus, maxime cum non desint ubique artifices miré ad

calumniam omnia detorquendi et cavillandi; Pmdus Fagius

Isuensis ' ' I). Capitoni piae mémorise successurus fertur tum in

^ Luther écrivait, le 1""' novembre 15-42, au pasteur de Zwickau : « Exis-

timo liberam esse elevafionem sacramenti, semperque sic existimavi. Neque

unquam tamen damnavi ecclesias Saxoniœ quas sciebam elevare... » Et, le

10 novembre, à Spalatin : < De eîevafione sacramenti facias quod libuerit...

Ego in rébus istis neutris nolo poni ullum laqueum » (Luthers Briefe, éd.

de Wette, V, 504, 507), — déclarations équivalentes à celle-ci de Calvin :

« Hfec indifferentia sunt et in libertate Ecclesise posita » (Voyez notre

t. IV, p. 106, note 6).

^^ Ceux des documents contemporains que nous avons pu consulter ne

fournissent aucun renseignement sur la destruction des autels à Leipsic.

" Paul Fagius (vulgô Bûchlin) né à Saverne en 1504, ancien élève de

Bucer et de Capiton, était déjà célèbre comme hébraisant. D exerça d'abord

le ministère évangélique à Isny (Souabe), où la générosité d'un magistrat,

Pierre Buffler, lui permit de fonder une imprimerie, destinée spécialement

à la publication de livres hébraïques. Conrad Gesner (Bibl. univ.) en énu-

mère sept ou huit que Fagius fit paraître de 1541 à 1542 avec la traduc-

tion latine. Lorsque celui-ci fut appelé par les Strasbourgeois, il était

pasteur à Constance, où il venait de succéder à Jean Zwick, mort de la

peste le 23 octobre 1542. Ce fut seulement en 1545 qu'il s'établit à Stras-

bourg (Voy. Rôhrich, o. c. II, 33, 34).
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ministerio ecclesiastico, tum Thoologiae profossiono, isquo in

horas expectatur. Haec te scire volui. Quicquid erit te non celabo

quem ex animo et verè colo et diligo. Doininus te servet cum
uxore et symmistis, quos meo noinifie amanter et diligenter

salutabis. Salutant te ContzeH.[us], Beat.[îis], Oryti.\ieus\ et

Telamon '^ Vale. Bernae, xxi. Octob. Anno m. d. xlh.

TUUS SULTZERUS.
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GUILLAUME FAREL à Jean Calvin, à Genève.

De Montigny, près de Metz', 22 octobre 1542.

Manque

On lit dans la Vie de Farel par Olivier Perrot : « Geste

mesme année [1542] Farel entreprint le voyage de Metz en

Lorraine, pour y travailler en Fœuvre du Seigneur, qui desjà y
estoit bien advancée. Ce fust sans doute sur quelque advis receu

que son ministère y seroit fructueux comme en d'autres lieux.

Et estant désiré des fidèles pour tel œuvre, mesme par le congé

de son Église. Car avant ce, en Tannée 1541, il avoit escrit aux
Seigneurs de Metz en la faveur des fidèles, pour impétrer libre

exercice de la religion^

»2 Voyez la note 13 du N" 1158.

^ Voyez le N" 1164, fin des notes 22-23. C'est bien de Montigny, et non
de Metz, que Farel écrivait alors. Paul Ferry, faisant l'inventaire des

manuscrits qui lui avaient été confiés par les ministres neuchàtelois, a

tracé la note suivante, § 405 : « Deux lettres latines de Farel, escrites

Monianiaci le 22 octobre 1542 à Calvin, l'autre à ceux de Neufchastel le

23 octobre 1542, Montaniaci, à Montigny » (Communication obligeante

de M. le bibliothécaire Henri Burtin).

" David Ancillon s'exprime comme il suit, dans la Vie de Guillaume
Farel (Amsterdam, 1691, p. 210) : « Ce fut de Neufchastel, où P'arel

estoit le Ministre ordinaire, que dès l'an 1541 il escrivit au Magistrat de

Metz en faveur des fidèles (ce sont les termes du Journal) \)ouv obtenir

pour eux le libre Exercice de la Religion. Ce fut au mois de Septembre,

l'an 1542, que Farel arriva à Metz. » Ailleurs, p. 65, il mentionne « le

Journal très exact de Farel, » et, aux pp. 98, 110, 202, il dit : « Les Mé-
moires de Farel..., le Journal de Farel que j'ay entre mes mains. » Or, les

passages qu'il emprunte à ce prétendu Journal sont tout simplement tirés
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« Il peut arriver là environ le mois de Septembre. Car estant

à Metz, il escrivit lettre à Calvin du 22 Octobre 1 542, en laquelle

fait mention du zèle du peuple à l'aller ouïr prescher, d'un bap-

tesme administré à une fille avec édification ^ des maux et tra-

vers que soustenoyent les fidèles, d'un cri public prohibitif

d'aller ouyr Farel sous l'amende pécuniaire et converser avec

luy, d'un Mandement de par l'Empereur, crié et afiiché par arti-

fices es places j)ubliques* et déchiré par des enfans, etc., d'un

mécontentement que le Comte Guillaume tesmoignoit des retar-

dements donnez à la Parole et fascheries causées aux fidèles. »

(Manuscrit original, p. 67. Bibl. de MM. les pasteurs de Neuchâ-

tel.)

1169

GUILLAUME FAREL aux Pasteurs de Neuchâtel.

De Montigny \ près de Metz, 23 octobre 1542.

MANQUE

Immédiatement après les deux paragraphes que nous avons

extraits de la Vie de Farel par Olivier Perrot (N° 1168), on

du manuscrit d'Olivier Perrot (cité plus haut), qu'il a pris pour un ouvrage

du Réformateur lui-même.

J.-C. Fixslin (Beytràge zur Erlaiiterung der Kirchen-Reformations-

Gesch. des Schweitzerlandes. Zurich, 1749, t. IV, p. xlvii) a copié et

embelli l'erreur d'Ancillon, que le Musœum Helveticum (Turici, 1746-53,

7 vol., Particula XIV, p. 310-312) a signalée en 1749, L'éditeur de la

France protestante (2° " éd. VI, 390) s'est également trompé en confondant

le prétendu « journal de Farel » avec « le livre de raison ou carnet sur

lequel le Réformateur inscrivait les événements et les dépenses de chaque

jour » (Voy. notre t. I, p. 179).

* Nous ne saurions dire si c'est le baptême dont parle Fathon dans sa

lettre du 28 novembre (N" 1183, renv. de n. 12-13).

* Ancillon, op. cit., p. 65, affirme que la lettre de Farel du 22 octobre

« fait mention... d'un mandement prétendu de l'Empereur affiché par

artifice aux Carrefours des rues, et déchiré par les Enfans. » — Les ma-

gistrats de Metz auraient-ils osé se prévaloir d'un faux mandement impé-

rial et le déclarer authentique (Voy. leur lettre du 11 octobre, N" 1165,

n. 2, 4)? — Sleidan, II, 276, n'exprime aucun doute sur la réalité du susdit

mandement.
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trouve le suivant : « Du 23- dit mois [d'octobrej, il escrit à ses

frères, les Pasteurs de la Classe de Neufchastc^l, leur descrivant

les grands dangers esquels se rencontroit, les priant de ])rier

I)Our luy et les exhortant de courageusement poursuivre à tout

ce qui restoit à faire, et dresser tout en Itoii ordre. »

1170

RENÉE DE FRANCE à Henri BnlliriiJer, à Zurich.

De Ferrare, 24 octobre 1542.

Inédite. Copie contemi)oraine. Arch. de Berne.

(traduit DE l'allemand.)

Vénérable Monsieur Bullinger,

Nous avons reçu par le porteur de cette lettre, M. Celio

Secundo, votre missive et vos offres de service très amicales,

ainsi que le superbe cadeau qu'il Nous a apporté en votr(^ nom.

Nous lui donnons à cette heure pour instruction de vous remer-

cier grandement et de cœur, et de vous témoigner quel grand

jjlaisir Nous ont fait éprouver votre cadeau et les nouvelles que

vous Nous avez données ])ar écrit. 11 est également chargé de

vous informer, de Notre i)art, d'autres choses, pour lesquelles

Nous nous reposons sur sa lionne et suffisante judiciaii-e; aussi

ne voulons-Nous ])as vous arrêter davantage sur ce sujet '.

' Voyez la note 1 du N° précédent.

^ La date du 1/i Octobre indiquée par Ruchat, \, 211, esit une faute

d'impression. Tout ee qu'il dit de la lettre de Farel aux Ministres de la

Classe de Neuchâtel, est en elfet emprunté à la page 210 <Ie l'ouvrage de

David Ancillon, qui s'est borné à reproduire, mais avec d'autres termes,

le résumé d'Olivier Perrot.

* Dans la lettre de Bullinger à Vadian du lî) décembre, que nous avons

déjà citée, on lit au sujet du voyage de Curione en Italie :

« Post mensem redit e Lausanna Coelius, Italiam denuô ingressurus, ut

inde curet in Germaniam transportari uxorem ac liberos. Orat l'rim'ipi

scribam Ferrariœ, quîe Ludorici, régis Francift", tilia est. Obsequor ac

inhortor Principem ad pietatem, et ut pulsos propter Christum bénigne

foveat. Addo nuinus, comincnldrios niros- in Matfhœum, quibus acceptis

T. vin. 11
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Seulement Nous vous dirons Notre cordiale prière et Notre

sérieux désir que le susdit Celio soit recommandé à votre con-

fiance comme une personne qui en est tout à fait digne, et à qui

le Seigneur a départi en abondance de ses grâces et de ses dons.

Il a une épouse et sept enfants, desquels il a laissé quatre ici,

parce qu'il n'a pas osé les aventurer sur une lointaine route,

dans un âge si faible et si tendre. Vous verrez les trois autres

avec leur mère, si Dieu le permet ^

C'est pourquoi Nous vous prions, par l'honneur de Celui qui

nous a unis dans un même esprit, que vous leur soyez secourable

en ce qui sera nécessaire et autant que cela vous sera possible

par l'inspiration de Dieu; car Nous avons cette pleine coniiance

en vous, que vous ne négligerez rien de ce qui touche à la cha-

rité et à la compassion chrétiennes.

Nous vous offrons sérieusement que là où Nous pouvons faire

preuve de Notre amitié et assistance à vous et à vos amis. Nous

voulons être prête à vous servir. Nous n'avons plus rien à dire\

acciugitur itineri ac abit.... Serô autera rediit Cœlius ex Italia, advehens

secum uxorem et liberos, mira de persecutione Pontificis referens. Attulit

qiioque literas à Regina illa sive Principe, Ferrarice scriptas ad me perhu-

maiiiter et summa cum pietate, quibus gratias agit pro munere, vicissim

adbortaiis ad pietatem. »

^ Les plus âgés des enfants de Curione étaient : Violanthis, née à Ceva

le 8 novembre 1532, Horace, né à Casai, dans le Montferrat, en 1534,

Léon, né à Sales (Milanais) le 13 janvier 1536, Augustin, né à Sales en

1538. Leur mère, Jlcirgaretha Blanca Isacia, appartenait à une famille

noble de Milan.

Dans VEpistola placée en tête de sa Christianœ Beligionis Institutio,

Curione s'adressant à ses fils Horace, Léon et Augustin, leur dit : « dul-

cissimi mei filii, mefe (ut spero) seiiectutis tria lumina, ab eo tempore quo

ingredi et fari cœpistis, nunquam destiti vestros teneros animos et annos

ad virtutem informare, in rectam vitae viam deducere, ac potissimùm opti-

mis certissimisque nostr»... religionis sententiis imbuere.... Te primum
alloquor, Horati. qui ut PPtate, sic etiani bonestarum rerum cognitione...

fratribus tuis antecellis : meministi, credo, per quos quautosque labores et

molestias, per qute pericula, niminim per saxa, per ignés, ut ille ait, non

pauperiem fugientes, sed Christum sequentes, vos semper ego, et pia ves-

tra mater, educaverimus... »

^ Dans le texte allemand, qui doit avoir été traduit du français par

ModoJphe Gualther : Xitf mehr dann, rien de plus, si ce n'est, etc. —
comme on disait dans les lettres françaises : A tant (en ayant autant dit),

je ferai fin, etc.
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si ce n'est qu'il plaise à Dieu de vous maiuteiiii- dans sa grâce

divine. Donné à Ferrare le 24""" jour d'octobre. Tan l.')42.

Renée de France.

(Suscription :) A Monsieur H. Bullinger, autistes de l'Église.

Zurich,

1171

JEAN CALMN à Pierre Viret ', à Lansamie.

De Genève (enlre le 25 et le 28 octobre 1542.)

Copie cont(Mnpor. Bibl. Publ. de (ienève. Vol. n° 111". Henry,

0. c. II, Api)endice, j). 5. Calvini Opéra, XI, 4ô7.

Literae tuae, quibus rogabas ut de bonis ecdesiasticis aliquid

conscriberem \ niihi die linue ' redditîf fuerunt, cuni adliuc

esseni in nu])tiarum reliquiis occupatus \ Quanquani illud h me
[1. me à] scribendo minime impediisset. Sed ab eo tem])ore nul-

lum temporis momentum milii vacuum fuit. Pestis hic quoque

vchementior esse incipit. Et pauci, quos attigerit, salvi evadunt.

Destinamlns fuit unus ex nostro collegio qui iegrotis adessef.

Quia Petrus ^ se ohtidit, facile oranes passi sunt. Si qnid ei acci-

' La copie faite par Ch. de Jonvilliers porte en tète : « Calvinus Vireto. »

Pour la déteriniiiatioii do la date, voyez les notes 3, 4, 5, 11, 14.

^ Depuis le 19 septembre (N" 1160) Viret avait écrit deux lettres à

Calvin, pour requérir de lui un mémoire sur les biens ecclésiastiques.

' Ce « lundi » était certainement le lundi 23 octobre, jour où le Conseil

de Genève prit deux décisiojis indiquées plus loin (renvois de ufite ô et 11 ).

Il ne peut être ici question du lundi 30 (note 14).

* l'our quelle raison Calvin aurait-il dû s'occuper spécialement de la

noce de Claude Franc, célébrée le 24 septembre ou le 1"^ octobre (N° 11.59,

renv. de n. 3)? Il s'agit ici de celle à' Antoine Calvin, qui venait d'éi)0user

Anne, fille de Xicolas le Ferf (N" 11S7, n. IC).

* Le pasteur Pierre Blanchet, conmie on le voit dans ces passages du

Registre du Conseil : « Lundi 23 Octobre. M' P. Blanchet, ministre évan-

gélicque. Lequelt d'ung grand cueur c'est offert d'aller à l'hospital pesti-

lencial ])our consoler les povres infect. Sur quoy résoluz qu'il soit accej)té
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derit, vereor ne mihipost ewn sit périclitandum. Nom, ut dicis'^,

quia sumus singulis memhris dehitores, non jyossumus ils déesse

qui prœ (diis nostrum miuisterium desiderant. Neque taraen

iiieum consiliiiin est, ut. diiin voliiinus parti coiisiilere, ipsum

occlosice corpus deseramus. Sod quandiu siinuis in hoc inunere,

non video (juid prsetexere iiobis liceat, si periculi tiinore eos

destituiiims (iui])us maxime auxilio opiis est. Quantum ad vos

pertinet, dixi til)i quid mihi videretur. Nunc quia vobis iUe su-

})latus est \ quœrendus est alter, qui in ejus vicem su})stituatur.

Si iiemo repcrietur, ineunda vobis est ratio, sed de communi
consilio fratrum.

Bernurdinus noster nmns machinis impetitiis est, id nohis

abduceretur ^ Constariter tameii perstat. Et magna ex [jarte

ansam prsecidit Antichristo, ne posthac de eo solicitaudo cogitet.

Scripsit enim volumen conciormm ^ in cujus tine palàin ])roti-

et que il liiy soyt provliou de toutes [choses] néoessayres... » — « Mercredi

25 Oct. M' P. Bïanchef, de sa spontanée volunté est allé autjourduy en

l'hospital i^estilencial pour consoler et solager les povres infect de peste. »

" Dans l'une de ses deux lettres récentes (perdues pour nous), Viret

])arlait sans doute des progrès de la peste à Lausamie, et des mesures de

préservation prises récemment par les magistrats lausannois.

^ Ce n'est pas une allusion à Béat Comte, collègue de Viret, mais au

diacre de Lausanne [Vital Bohert ? N" 1121, n. .5], qui avait été enlevé

par l'épidémie.

* Les agents de la cour de Rome essayèrent peut-être d'acheter Ochino

ou de l'épouvanter. En tout cas, avant de recourir aux calomnies et aux

libelles, ils employèrent d'abord « les merveilleux stratagèmes » dont parle

Calvin.

Ochino, parti de p'iorence le 23 août (c'est la date vraisemblable donnée

par son récent biographe), avait passé par Ferrare, Brescia, Chiavenna, le

canton des Grisons et Zurich, et il était arrivé à Genève dans le courant

de septembre. Ses Sermons y parurent le 10 octobre. Ce n'est que vers la

fin du même mois qu'il put connaître les accusations et les reproches

qu'on lui adressait d'Italie. Entre autres lettres qu'il reçut alors, il convient

de mentionner celle du célèbre humaniste Tolomei. Elle est datée de Rome,

le 20 octobre 1542 (Lettere di Claudio Tolomei. Yinegia, 1566, ft; 237-41.

— Choix des cinq livres des Épistres argentées de Tolomei. Paris, 1572,

j). 172-177). Voyez, sur les accusations des Italiens et sur les réponses

d'Ochino, Maccree, o. c. p. 216-210. — F. Treclist I. Die protestantischen

Antitrinitarier. Heidelberg, 1844, t. H, p. 202-205. — Benrath, o. c.

p. 136-170.

^ Intitulé : « Prediche di Bernardino Ochino cîa Siena. Si me perse-
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tetur se iiostniiu prorsùs ac sine oxccptioiio osso, M/dfi liali

eum iuvisviif. Etjam duos alios concionatores haheniiis^'^. (,)ui-

ciinquc euiii noverunt, existimant non parvani accossionem

factani esse Christi ve^uo in uno capitc. Me intci-ca. ut scias,

minime dormire oportnit. Qnd peiiiiihs hominem considpro, eo

pluris facio. Sed t'atetnr se magnoperc adjutnm et sublcvatum

à me. qnominns conciiteretnr. Senatus jam concessit. ut concio-

netur quoties visuni fuerit ". Halx'mus liîe Jiiïïhmi Camillum,

cujus tam diuturna mora nolns nonnihil suspecta est '^ Tamctsi

enim liberaliter ore jactat Evangelium, quia tamon ali(|uid

clandcstini consilii hal)et, quod etiam incognitum nobis displi-

cct, eum meritô timemus. Sed l)ene habet, quôd BeiiKiidiitiis

sil)i tanquam al) hoste cavet.

\'erùm jam ad illiid tuuni de houis ecclcsiasticis postnlatnm

revertor. Mam iterum mihi in mcmoriam revocas posterioribus

quuti sunt, et vos porsequcntur, sed Oninia vincit Veritas. 1542 die

X. Octobris, » in-8" (Bonratli, p. 375). La conclusion do ces Sermons est

traduite à la p. 182 de la biograpliie précitée.

'" L"un de ces prédicateurs s'appelait Frà Girolamo da Melfi (Beuratli,

o. c. p. 134).

" On lit dans le Registre du Conseil de Genève, au 23 octobre :

« ]M. Bernardine de Sesnaz [1. Sief/a] lequelt est homme sçavant et désire

presché publiquement la parolle de Dieu en langue italienne. Sur quoy

résoluz qu"il luy soit baillé place de prescher à S.-Pierre en la chapelle du

cardinal [de Brogny] ])our ung jH'ult de temps, et dempuys pourra cstre

mys à S.-Gerniaiti. Et semblablement ])()ur aulmosne a esté advisé de douer

à uny sien comparpiyon six escus soley. >

'^ Voyez, sur Juîius Camillus, le t. III, p. 312, note 25. Jean Sturm
écrivait de Paris à Bucer, vers le milieu d'octobre 1533 : « Julius

Camillus, qui jam per annos jtrojie quadraginta ).a5w(> i^icoae, vir recon-

dita eruditioue, mirabili pietate, ex Ilalia a lù'ge magnis promissis et

prsemiis vocatus, te voluit per me suo nomine officiosissimè salutari... »

(Gérard Roussel par G. Schmidt, p. 219).

Sturm ignorait que ce personnage était un habile charlatan, (hjraldus

l'a (jualitié sans ménagement dans son dialogue II, de l'oëtis (Freytag, o.

c. III, 132), et Gaillard (Hist. de François I, 1819, IV, 157) résume en ces

termes la lettre d'Alciat du 3 septembre 1530 : « Jules- Cnmille assura le

roi qu'en un mois, avec une leçon d'une heure ])ar jour, il le mettroit en

état de parler grec comme Démosthène, latin comme Cicéron, et de faire

des vers dans l'une et dans l'autre langue comme Homère et Virgile.... Il

demandoit ])our récomjx'nse deux mille écus de rente en bénéfices.... i.e

roi le renvoya aussitôt après la seconde leçon avec une gratilicatioii de

six cents écus. »
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tuis literis. Ego verô abs te peto, ut mihi ignoscas. Scis enim
Imjus (iiuestionis tractatioiiem esse ejusmodi, quae tempus,

ociiim. auimi qiiietem, ac diligentiam non parvam requirat. Cum
Ratisponse essemus, commodavi nieam operam Bucero in his

colligendis quae inter acta comitiorum edidit '^ Sed quia obiter

duntaxat illic quaestio ista attingitur, quod illic scriptum est

vobis ad prsesentem actionem^* non suflficeret. Aliquantulum

taraen sumi poterit. MiJd autem hifariam videtur distribnenda

causa: Primmn, ut dicatis liane alienationeni miiltis gravihus

offendicidis causam fore. Deinde, ut demonstretis esse iUicitam.

Ojfendicnla sunt in promptu. Quôd Pajnstœ passim Evange-

lium inde infamant. Idque facere cœperunt quo tempore non

habebant tani speciosum prœtextum. Antehac igitur calumniis

usos fuisse : nunc justam accusandi rationem habituros, cum de

direptione l)onoi'um Ecclesia? loquentur. Deinde, quôdj;/e&5in

tota ])rovincia, quia palàm non audet, in angulis omni])us de eo

conqueritur. Ministri autem nihil ha])ent quod respondeant '\

Nam cum adversùs Papae et totius sacerdotii pai)istici sacrilegia

clamitaverint, qua fronte defenderent venditionem qua? Eccle-

siani i)rorsîis S])oliet, ac nudam relinquat, cum fructuum abusum

non tulerint V Tertio, quôd aliis Principilais dent pessimum

exemi)lum. Illos enim plus satis cupidos esse, ut non aliunde

occasionem habeant. Nunc si in bac parte peccent, partem culpa?

dimidiam i)enes eos fore qui illis praeierint. Quarto, eos nescire

neque ba])ere in sua manu, quales futuri m\i ])osteri. Fieri posse

ut, cum nibil Ecclesiœ reliquum fuerit, ea occasione relinquatur

déserta et solitaria.

'^ Voyez, sur cet ouvrago de Bueer, notre t. VII, p. 217, note 3. Dans

l'édition allemande qui fut achevée d'imprimer chez "W. Rihel le 17 déc.

1541 (262 ff. petit in-4"), il est traité des hiens ecclésiastiques aux ff. 114-

116, -— passage à comparer avec le t. V, p. 250, 251.

'* Question très actuelle pour la Classe de Lausanne; car elle devait

s'en occuper le 1" novembre. Calvin était donc obligé, s'il voulait lui faire

parvenir son mémoire en temps utile, de l'envoyer à Viret pour le

dimanche 29 octobre, au plus tard. Il fallait bien laisser deux jours au

doyen de la Classe, François Martoret, pasteur à Verei/, pour rédiger le

projet de requête à MM. de Berne (N" 1174). Aussi fixons-nous la date de

la présente lettre entre le 25 et le 28.

'^"^ Les arguments indiqués ici par Calvin se retrouvent dans la requête

de h\ Classe de Lausanne, mais présentés avec beaucoup de ménagements.
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Quantum ad illud secimdum caput pertinot, teiies illiid argu-

mentum in quo prœcijjuus cardo vertitur : Non esse magistridiis

quod Christo et Ecdesue semel fuerit consecratum. At(iue hîc

commenioranda erit lex illa, et ratio-Vetiis : (jiialitor dispcnsari

Inuc bona oporteat. Erit igitnr in eo insistcndum : Ecclesise

fuisse dodicatum quod ini])ii ventres occupaverant. Constare

satis, quis sit legitimus usus bonorum Ecclesiae'^ Eum nunc

sequendum esse. Alienationem anatliemate non cai-er(» et nialc-

dictione : quia sacrum profanet.

Interea tollenda erit omnis suspicio, ne vos atïectare hîc ali-

quid putent. Demonstrandum tamen erit, illam esse optimam
reformationis regulam quam Josias rex pr»scripsit : ut niagis-

tratus inspectionem habeat : Diaconi administrent. Poteritis

tamen testari vos contentos esse, ut magistratus plénum jus ad-

ministrationis habeat : modo tideliter dispenset annuos reditus,

et nihil ex fundo depereat ''.

Vides quàm confuse et tumultuariè pauca ista percurrerim.

Verùm excusatione non utar : apud te prgesertim, qui scis neque

negligentia neque temeritate me, in tanta causa, eflfutire quod

primùm in buccam venerit, sed necessitate coactum pra?cipitare

quod libenter elaborarem, si plus esset ocii. Vale, optime et

mihi chariss. frater. De propin(}uo Corderii videbimus. Fratres

te salutant : iixor mea et tota domus. Iterum vale. Dominus te

et alios bonos conservet. Gmideo plurimùm te in illam domum
demigrasse. Quod nisi factnm esset, conviciis te istinc, uhi eras,

eximlissem^^. Vale. Dominus te consilio s])iritus sui semper

regat, et te virtute sua j)rotegat ex alto !

JOANNES CaLVINUS tUUS.

Vix scio quid scripserim, ita caligant oculi.

'^ C'est ce que la Classe n'osa pas demander à des maîtres aussi oml)ra-

geux que les seigneurs de Berne.
'* Le logement de Pierre Viref se composait de deux ou trois cellules,

dans la partie orientale de l'ancien couvent de St.-François. Il paraît que

des difficultés imprévues surgirent, quand il crut pouvoir s'établir, en 1542,

dans le logement plus commode qu'on lui avait promis. Ce fut seulement

le 9 août 1544 qu'il écrivit à Calvin : « Migro in .^^des de quihus hactenus

tamdiu certatum est. » Nous avons lieu de croire qu'il voulait parler de lu

belle maison située au dessous de la cathédrale, et qui avait appartenu

jadis au chanoine Benoit de Pontareuse, maison dans laquelle les magis-


